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PRATESE DAL STROLIC ZOVIN 


A mi 'o vés di crodimi: 


seben che uedi no si cròt plui a nuje. Ma jo 'o mi fòs une vore 
di publicitát, che duc' sa ch'e rint. Cjalait par esempli lis tan- 
tis pastis pai dinc’, lis squadris dal balon e і partiz pulitics! 
Ce valje la fòrmule di un dintifrizio? E cemút porèssjal un 
partit salvá la patrie se invezit che cun tun grum di publici- 
tät al ves di là indenant cun qualchi idée? 

Cussì, amis furlans, jo o soi sigúr di fáus crodi ce cho 
vuci, parvie che no us presenti ideis (ch'a fásin dome dam 
a cui che lis à), ma o fãs publicitat al gno sisteme, infalibil, 
di scrusigná tal avigni. Jo no soi un strolic di chei di une 
volte cul cjapielon a ponte e la tònie a stelis: o soi un strolic 
zòvin, cul basco e cun tune gjachete lungje e sereote ma prati- 
che: o soi stat par dut, ancje a Cape Canaveral е o soi mon- 
tat sul sètim Sputnik. Propit i Sputniks e i Explorers di ogni 
gjenar, e no lis stelis, jo o dopri par savé l'avigni: lis stelis 
a son materie senze zerviel e i planez artifiziài a’ son invezit 
zerviei vers, tra i pòs ch'a sein restáz in chest mont. Jo, cul 
contribút des Provinzis, dai Comuns e des Cassis di Sparagn, 
‘o soi rivät a utigni lis lor informazions. E. cumó ’o soi in cun- 
dizion di fã previsions justis al cent par cent. La prime previ- 
sion sigure, sientifiche, сто fãs 'e je cheste: che se ancje nis- 
sune di chés ch'o conti e sarà juste, nissun mi fasarà mal, ne 
mi cjapará par un purcjnel. Anzit! 'O savès púr che in chest 
mont dome cul contá balis si pò fò stradel 
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AJAR DI SAGRE 


Ogni pais al à la só zornade di sagre. 


Curisin, sta in scolte un moment su la stradegrande dai 
Cuét o sun tune dreture de Basse o tune cleve des monz: tu stn- 
tarás a scampanotä par zornadis a lunc; e po’ i manifesc’ sui 
miirs, lis crònachis sui sfuèis e par aradio. 


Anin cun me, curisin, daür di chet glons di fieste, la ch'al 
puarte l'àjar di ligrie des cjampanis e dal vert e dai colórs e dai 
files di sagre! 


Anin a gjoldi cheste ultime ligrie di país, curisin! 


'E je simpri une sagre di glesie cui barachins su la strade 
e intór dal segrát; un perdon cu la prucission dal sant pai borcs; 
une fieste cui strajodis e il breár sul marcját cui altoparlantis e 
lis merindis tal vert e il got sot il bersò e lis cjantosis la sere, 
tornant dongjelaltris cu la < sagre » te sachete... 


Anin, curisin: al è tant Friñl, ogni sagre, ітд, tai país! 
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TIMP. Il prin dal an 'e sarà une bicle zornade di soreli, 
ma nancje cu lis bintis no si rivarà a tirä-für dal jet tane’ di 
lór. Prime dal 27 une vorone di néf su lis monz. 


PULITICHE. I granc' sorestanz a` fevelaran di disarmá 
pardabon duc' i esèrciz dal mont, ma i sorestanz pizzui, tra- 
tansi di une quistion di prinzipi, no piardaran timp a cjacará: 
si sa cemüt ch'a son lis robis! Grande impuartanze 'e varà 
invezit culi la quistion da l'Autonomie, parvie che qualchidun 
nol olarà jessi autonomo: cui lu manten dopo? 


ECONOMIE. Tal quadri de lez pe montagne, il guviár 
al metarà a disposizion de Cjargne une vore di miliarz, ma no 
ju darà duc' tun colp. Nancje cui Sputniks no soi rivát a savé 
cetant timp che ai ministeris di Rome ür coventarà par dáju; 
€ cussi no pues di cetanc' centenárs di francs ch'a vignaran 
dáz ogni an. 


CULTURE. Muarte la riviste « Politica e cultura > (parvie 


de pulitiche), 'e vignarà-für un'altre riviste, ma po' 'e murarà 
ancje ché parvie de culture (senze béz). 
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LIS-FIESTIS 


— Bundi e bon an, curisinl — 

Il to basin inozent al è un glut di spumant sclopát in pont 
a miezegnot. 

Lan si scrèe in fieste di amis, duc’ insieme. 

L'ostarie di borc e sude dai veris, e rimbombe di vôs le- 
gris di auguris, di vongulis di musiche vie pe cene di mieze- 
gnot: Paradio al sune par duc'... 

— Metét-sit un disco furlan ta chel zubòcs! < Ciribiribin, 


doman je fieste > о la < Stàjare»... No! metét-s& «1 amorins » 
ch'e je biele: 


€..Cemüt mai si puedial vivi 
сепсе stà un moment vizins? > 


— Cemát mai si püedial vivi cence std un moment vizins, 
jo e te? 

Fin che l'albe сепсе cir 'e sclaris i balcons. Cui dis di lá? 

Cumò ‘o tornin a cjase incidins (ti compagnarài fin sul 
puartel), cu la muse tal golaron dal capòt, ch'al è frét. Ancje 
la 16 manine 'e je frede strente te mé. Di cjalt, tú, tu ds dome il 
car, sfredulisel... 


Lassin dafr te strade, tocs e fruzzons di robis vieris e inu- 
tilis: vivin un altri anl... 
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— Bundi e bon an: dàimi la buineman! — al zighe un frut 
li de volte e ро al scjampe-vie di corse cul bezzin tal pugnüt. 


— Lan gnáüf... — tu disis; e tu cjalis devant cul сја} te më 
spadule come tun avigni. 


Doman vino di lá a Cividit “e Messe dal Spadòn che il pre- 
di in elmo al benedìs la int cu la spade di Marquart, o fin a 
Glemone `e Messe dal Tàlar che il prin отр dal país al dà `e 
glesie intant ch `e sune imo la viere pastorele di Nadal? Optir 
lino a Tarcint e fieste dai pignardi sui сиё come Articon e So- 
ladamór? Cui sa che il vieli nol vèi di strolegá une biele anade! 

"О sin stáz tantis voltis, a van duc. A' son ancje chéi de 
RAI-TV: Orto, Vitrot... che dopo a’ trasmètin... 


Uë, intant, vilie de Pefanie, su la plazze dal país, a jessin 
lis feminis a uri aghe di poz cui cjaldirs lustris, a’ comprin sil 
emiluz di lá a fá benedi, tal fazzolèt, in -glesie. 

La benedizion 'e jentre tes cjasis e si mètile tal mangjá 
dai cristians e dai nemdi. La parone, tornade de glesie, e spar- 
tis i milùz su la taule e po' ‘e fás il gir de stale, dai cjòz, dal 
pulinár: un pìz di sál e un sclip di aghe... 

Done Ghite Furlane, nus metarés-vie döi spicutins di milúz 
par pará-jà ancje i nestris pecjadàz di zoventát!... 
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PRIN DAL AN - Circuneision di N. S. 


Sant Martinian vesc. ` e 
Sant Cirin e comp. mm. 

Sant Aquilin e comp. mm. 

Sante Miliane verg. 

PASCHE TAFANIE 

Sant Lucian pr. 

La SACRE FAMEE - Sant Erart vesc. 


Sant Marcelin vesc. 

Sant Pauli rimit & 
Sante Onorade verg. 

Sante Taziane m. 

Sante Gläfire verg. 

Beát Duri di Pordenon missionari 

II DOPO LA PIFANIE - Sante Secondine verg. e m. 


Sant Tizian vesc. 

Sant Antoni abät Lune di Zenãr É 
Sante Pris’cje verg. e m. 

Sant Paulin patriareje di Aquilee 

Sanz Fabian e Bastian mm. 

Sante Gnese verg. e m. (Soreli cul Agadör) 
III DOPO LA PIFANIE - Sant Vinzenz m. 


Sposalizi de Madone - Sante Marenziane m. 

Sant Babile vese. 

Conversion di Sant Pauli - Sant Donät m. D 
Sante Paule vedue (Joibe possignarie ) 
Sant Zuan Bocjedáur vesc. e dot. 

Sant Valeri vesc. 


SETUAGESIME - Sant Francesc di Sales vese. 


Sante Savine verg. e m. 
Sant Zuan Bosco predi 


13 





CONSEIS 


Furlans, 'o òt vit savát (no us dis cemit), 
che il di de Pefanie di chest zenár 
il von dal pignarál 

sul cjscjelat de "Perle dal Friál” 
nol viodarà tant clár: 

nol rivarà a capi come cu va 

ıl fum dal fugaron là ch'al lara, 

di mode che sul pont 

se lá a marcját cul sac o lá pal mont, 
secont la direzion dal fum dal fác, 
nol savarà di nuje, o für di lác. 


Chest an il fum infati, 'o di våt savát, 
7 petarà tai vôi. 


Siche nissun ajüt, amis furlans, 

rıuart ai uestris plans: 

gjaváse di bessdi, 

sbrojáse — par chest an — e miór cu sei. 


De bande mé, s'o uèlis un conséi: 


cui ch'al à bez e robe, chì ch'al stéi: 
chel altris, che no an nie, 
il passepuart di simpri, il sac, e viel 





| LA PROVIDENCE E LA SIGURAZIO 


No che il plevan Gjentilin al fos cuintri de Pro: 
videnze, chest nö; ma al veve un concet so, un'idèe 
squasi gnove de Providenze di Diu. 

Lui nol à lassáz tratáz a dimostrazion des sós ve- 
retäz. Nol jere il tipo. Lis sós veretáz, tant ches ch'a 
jerin intuizions sós, come chés ch'a son patrimoni vieri 
de Sante Mari Glesie, lui lis insegnave no a base di de- 
finizions : 

— Imparin dal Signor —. al diseve — ch'al jere 
Signòr e plui furbo di nó! Cui isal stát bon di faj 
defini nuje a Lui? — 

E tal so pizzul, ancje Gjentilin al faseve cussi: pa- 
rabulutis, botis e rispuestis, tacadis, e chel al “ere il so 
catechisin. 

Ma mico ch'al fasès simpri catechisin: nòo, ancje 
robis útilis al faseve. Come ché de sigurazion des vacjs, 
cui le a pensade?: lui! 

— E no — dissal — lassási strozzá dai marcjadanz 
e piardi dut quan'che pericule une bestie. — | 

Al a vit il so dafä, magari, a eunvinzi la int. In 
ché epoche i contadins a’ jerin malfidanz e no jentravin 
tune sozie.àt nancje a muri. E no sarès riessude nancje 
ché li. Ma lá euintri il plevan Gjentilin al oleve fiát. 
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Un a la volte te sigurazion a' jentràrin duc': juste 
qualchidun in ca e in JA nol olè savent, ma int di nis. 
sune impuartanze, ch'al Jere miòr no véle. 

Un sél j secjave al plevan di viòdilu für: Tin Zanòr. 
un omp di afárs e di cundizion, 


Gjentilin lu frontá dopo Messe grande: 

= ШО ро, Tin == dissàl il plevan — átu savüt o 
no cho vin fate la sigurazion des vacjs? — 

— `Ü ai savüt, 'o ai savüt — dissäl Tin. 

FE Balte ce spietitu di jenträ? — 

— Mah — dissal Tin — che nol stedi a vése a 
mal, ma jo no bandoni la vecje pe gnove. Jo mi cjati 
a sta sigurát cun Chel lassu. — E cul dét 


al segnave 
la spizze dal tór. come se il Signór al fos di 


cjase lassù. 

Il plevan lu vares cjapát pal cuel. ma j disé dome 
macaco. 

— Se ti mür la vacje — dissal — Chel lassù, te 
pajal? sa; a 

— Ma nancje no mi scuét — dissal Tin. 

. Il plevan si stratigni di rispuindi parceche “e Jere 

canàe par dongje, e un predi nol pär bon... Paraltri al 
sarès stät biel ch'a fossin stàz vie i fruz. 


E no si a savit nialtri. Dome che la sigurazion di 
Gjentilin `e dura un grum di ains e dopo ’e cola. E che 
ché di Tin ’e je in pis ancjemò. 
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MENADIS 


« Dolcemare > za jessude, 
«Sal e pevar» a zornadis: 
un Ucel che nol va in mude 


al à simpri ches menadis! 
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SUSPIRS ` 


Tal circui leteraris de zitát, | 
(li di siór Bruno, al < Gjelso » e ee Buine vit»), | 
'o ai vüt savüt che `e côr "ne nuvitát. | 
Si dis che di chi a qualchi setemane ` | | 
`e jessarà l'Antologje Furlane 

che l’editör sár Moro di Tumiez 


ja dat di fa a D'Aronco ch'al e un piez. 


Ch’e vebi un fondament la vós che 'e zire? 


Sperin, dopo tant timp che si suspire. 


E co ’o varin il libri di sfuejá, 


sperin di vé finît di suspira. 


Il libri al è jessút-fúr quant che il «Strolic » al jere za 


in stamparie. 


Si suspire! 


(N: d. R.) f 
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TIMP. Ploe e ajar: il soreli al vignara-für juste ogni tant, 
ma po’ al lara a mont ogni di. 


PULITICHE. Un grant sorestant al lassara chest mont, 
ma il mont al lara indenant instés, mal come prime. Par fálu 
lá miór, al larà-sü un altri grant sorestant, e i gjornái a’ disa- 
ran ch’al ë tant bräf. Culi in Friül, il sen. Tessitori al si stu- 
farà di fà discors su l'Autonomie furlane: a fuarze di bati chel 
claut, si va a riscjo di utignî une autonomie triestine. 


ECONOMIE. Articui di Tite Metus a' vignaran-fúr sui 
sfueis de regjon, ma no zovaran a nuje: chel zovenat là al 
serif lis robis bielis e justis come se, dopo, qualchidun al ves 


di fális. 


CULTURE. Chei dal circul « Calamandrei > di Udin, ch'a 
fevèlin da l’inferioritàt de nestre situazion cultural, a’ podaran 
consolási scoltant la trasmission par aradio «Il Fogolár», che no 
je fate dai furlans. Ca, ancje cu la culture, se no nus rive alc 
di ventijù... 
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AVOT DI AMÓR A MORUZ 


Butait-ju la vieste di purcjnéil Gjaväit la mascare di Car- 
naval: vonde cu lis baracadis e i velions! Ué pensdit ch'o sin 
pulvin! 

Al plui al plui, une cjaminade für puartis a cerzä renghe 
е тай il dì de cinise; o a San Valantin insomp Praclüs a cjapá 
la clavute indarintade, la cjandelute e il pan biscotit; opár a 
Morúz, la prime di Crèsime... 


Morúz ué al cuche dal zuc Jenfri i lens sun tun grant arc 
di campagne cul prin sgrisul di viarte tes zopis e tai stecs imò 
nie. 

Flurirajal il gran’ tei de plazze? 

Seculóruns indaúr a'nd'jere doi: ju vevin plantáz doi ina- 
moráz pal significát di stá simpri insieme; ma lui al parti par 
une crosade e une dì il so tei si secjà: al jere muart lontan... Ma 
il tei di jé al restà vert, al cressè e di ogni viarte cumò al torné 
a butá e a fluri come l’eterne speranze e Peterne fedeltät de fru- 
tate muruzzane. JE e spiete ітд sul zuc di Morúz, ‘e cjale sun 


dutis lis stradis dal plan dapit e su ogni troi des bassanis là 
datir. 


A’ disin che ancje Puèlit Nievo, strac des sós lungjs cja- 
minadis pai cuei, si fermave a polsá culì sot, ta l'ombrene, a 
pensá e Pisane. 
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E cussi ué di ogni bande, curisin, a' vegnin-sù come tun 
avót di amôr i morós e à пив e si fermin un moment sot il 
tei vieri a dási une bussade d'impromesse e di augurio. 

Po’ il bál a viart: i nuvìz frescs di jet a’ tornin un moment 
fantáz sul breár; i morös sinsumiin di zóis di narant e di con- 
fez. E l'ombrene dolze dal tei ju cjarine su la muse, ju involuz- 
ze tune brame di eternität: l'amór al è simpri di là dal timp... 

La morose di Morùz `e spiete imò ta l'eterne speranze ch'e 
fluris di ogni viarte. 

Anin a bussási, curisin, sot il tei di Moruz! 
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Sant Ignazi vesc. e m. res | 
Madone des Cjandelis (Purificazion) - Sant Florin vese. 
Sant Blás vese. | 

Sant Andrèe Cursin vese. | 
SESSAGESIME - Sante Aghite verg. e m. 


Sant Silvan vesc. e m. 

Sant Ricart re d'Inghiltere 

Sant Jovenzi vese. di Aquilée 

Sante Polonie verg. e m. (Joibe grasse) 
Sante Seolastiche verg. 

Madone di Lourdes - (Fieste zivil de Coneiliazion ) 
QUINQUAGESIME - I siet Fondadórs dai Serviz 


Santis Fos'eje e Maure mm. ( Sevrüt ) 
Sant Valantin pr. e m. (Sevri) 
de Cinise (Prin di Quaresime ) Lune di Fevrár Ө 
Sant Faustin vese, 

Sanz Donát, Secondian e Romul di Concuardie 

Sant Flavian vese. 

PRIME DI QUARESIME - Sant Mansuet vesc, 


Sant Eleutéri vesc. e m. 


Sant Massimian vesc. Soreli cui pés 
Sante Margarite di Cortone verg. (Timporis) 
Sant Pieri Damian vese, e dot. D 
Sant Matie apuestul (Timporis) 
Sant Cesari conf. (Timporis) 


H DI QUARESIME - Sanz Feliz e Furtunát mm. 


Sant Gabriél de Madone Dolorade cont. 
t Roman ab. 
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Dolfo Carrara 
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COROT 


E сито un altri nus à lassáz: cun Lui si sbreghe- 
vie de ejár dal Friül un altri slambri di Gurizze furlane. 
Il Friül lu ricuarde e lu vai, galantomp di peraule 
e di faz, omp di onór, daviart e libar in tun timp di 
servilisim e di debulezzis — furlan ancje tal pajá di 
persone, ancje tes sós passions e tes sós manieris dife- 
rentis di tane” di lòr. 
| E reste la só vös di amór pe só < biela Gurizza » 


| che lui al cjantà di « spins e speranzis » cul non di 
| di Marmul DI 

| 
| « Tra li monz dos voltis santis 
duar Gurizza in tal so nit: 

par cussin já rosis blancis 

e par jet un prat sflurit. 

| Il profun dai flors, das rosis | 
| gi ciarezza i ciavelüz, | 
1 J A : 

e 1 Lisunz gi fas la nana 
lI e gi bagna i biei pidúz... ». 


figure minudine e ghiarde, al reste il so cúr di furlan 


| 
| Sul font dal cúr di Gurizze furlane `e reste la só | 
e di poete su la strade grivie dal Friül di cunfin. | 
| 


Cungjo, Dolfo, cungjò! 


x 
х x 
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Ricuardistu chés seris dopo cene 

d'istát culà di te, ta Vostarie: 

chés lungjs oris a no disi nie 

o juste un «si» ogni tant cul cjäf apene? 


E vé tant sglonf il cúr! Ma, mai di vene, 
to mari ‘е jere là. la mé nimie: 
mi ocjave, malandrete, di sotvie, 


ch’o jeri rüt un sgrisul jú pe schene. 


Ce vevjo fat di mäl par meretämi 
che mi tratäs che nancje une galere, 


un lazaron, un ludro, un sioperät? 


O jérie, puare viele, a maltratämi 
parvie ch'o j selipignavi vie pe sere 
si e nö chel täi di neri batiät? 





a х 








Mu f fp; AAA 


Oris eternis. Zito: un furneräl! 
Al jere dome il pendul su pal mür 
a bati il timp in tun cul nestri cür. 


a disgotälu misurät, auäl. 


E mai un aventör in tal local; 
e mai ‘ne vos te gnot cula difür, 
o li di drenti un sgrisul, un sunsür 


che si moves, chel diaul, di fà di pal! 


Nuje. "Ne muart! Epür ce tante vite 
te lùs dai tiei voglons di biele frute 


che, pür che i ains a’ pàssin, no si rint, 


E instes tai siei de viele, di bilite! 
Jo di `n chei dis ’o sai, la më Mariute, 


ce tant che si pò disi ancje tasint. 
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SOT LA NAPE 


(n. 3-4 1960) 


I 


Sul « Sot la nape», l’ultin esemplar, 

si impär ‘ne puisie dal Diretór 

riuart a un Meni, un Meni « Menidór ». 
Cemút? Di cui? Se `o fali? No, 'o soi clar: 
dal Diretór: di Vigj! No ë 'ne fote. 

Anzi: D’Aronco: lapis: ejape note! 


(Al ë di condolési che un täl part 
al sedi vignüt-für cussi in ritart. 
Bastave doi mes prin e "e leve drete. 
Alore si la « Antologje > perfete!) 


II 


Sul esemplär instes, cun tantis riis 
dula ch'al va pandint di cunsumát 
cemút che tal cerneli j an menát, 
Dino al presente un mac di puisiis. 

Al dis che j son tal cür, e si j al crót. 
Lis primis ch'al a seritis. Si lu viót. 


IH 


Po' crós e crós e crós in abondanze, 
ca e là par Cividat buridis-für, 

che i Longobarz, agnorums indaür, 

a' usavin a picjüses su la panze. 
Milante si 'ndi cuche. “O ores save 
par ce reson che no àn metüt la mé. 


(— Sul « Sot la паре»! — voaltris o dirês: 
— Ce jentraréssje? — Nuje; tanche chés!) 
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CJANTONADIS 


Lelo Cjanton. daúr ce che si sint. 
al pár che un altri libri al stei prontant. 
Il prin, so si visais, al fo < Passant »; 


chel di cumò lu clamarà < Cirint ». 


Ch’al speri di ejatá. cun chest < Cirint », 


ce che cul prin al l& cirint dibant? 








М, ` - zi. A LE Sr 1 # > 
Es. L "S - - = 


TIMP. Soreli, ploe e ajar. Ma [ајаг nol puartarà vie nis- 
sun. 


PULITICHE. A Moscje, tal Kremlin, a’ dezidaran di no 
fá la uere a chei dal Pentagono di Uasinton. Cussi ’o starin 
ben ancje nó, e o passarin il timp interessansi di democrazie. 
Un avocat di culi al disará che cui comunisc' no si pò lá dacor- 
do. E nancje cui sozialisc’ ch'a van dacordo cui comunisc. E 
nancje cui democristians ch'a van dacordo cui sozialisc”, 


ECONOMIE. In chest més no si podarà tajà forment, ma 
si podará sperá ch'e vadi miór chest an cu ven, come ch'a pro- 
métin i studiós di economie. 


CULTURE. Pocje int a zujá di balis e a viodi lis partidis 
di balon: a’ laran duc’ a sinti lis conferenzis da l’Universität 
Popolár. E duc’ a’ pensaran ch'e je ore che il popul al si nu- 
drissi cun tun fregul di culture e no dome cun balis e balons. 
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IL CRIST DI NERT 


Come usgnot, Vinars Sant, in dutis lis glèsiis la prucission 
de sere si slungje vie pal bore cui luminùz a colórs tes tazzis sul 
balcons de strade: Crist muart usgnot al passe pat borcs siariz 
e suturnos come tun funerál. 

Pässial ancje li difár? 

Crist al passe pardùt, usgnot, e al lasse datir une ferade 
di sanc e di lüs te gnot di Vinars Sant. E sante Marie Madale- 
ne dal gran lament si partìs come usgnot cun tun biel plait, cun 
tune biele vós di ca di ogni crucifis: dapit de crós di Diu `e 
vai disperade la femine dal pecját. 


In Nert, lassù, la prucission de Passion dal Signór 'е ribat 
vieris rapresentazions di glesie d'insomp dal timp. 

Za di jarsere i «tamburins» a’ Jan clamät pes stradis, e 
usgnot il vieli al alse devant di duc’ un baston cun tun gyal di 
len di sù e un frutàt vistát a blanc, дай, al puarte la crós tal 
miez di doi di lór che lu jüdın. 

Il Crist di Nert usgnot al torne a pati e a muri, tal prát, 
púar omp di país. 

Lis las dai rifletérs a’ sgjavin ombris in sot tes senis de 
Passion: l'Ort di Gjetsemani, li di Caife e di Pilato, e po" la 
via Crucis ch'e rive fin là dal cimiteri e po’ `e torne indafir li 
de crucifission cui « manigoldos э e i soldäz: a alzin in cjár e 
in sanc il Crist su la cròs. 

Podopo a gjavin i custums, a tirin-vie lis barbis, a’ pòin-ju 
lis spadis, lis lanzis, i pugnäi: a’ tornin umign di ogni di, a 
cjase 167... 
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Sante Tunine m. 

Sant Eracli m. e 
Sanz Marin e Asteri mm. | 

Sant Casimir conf. 


HI DI QUARESIME - Sant Foche m. 


Santis Felizite e Perpetue mm. 

Sant Tomás di Aquin dot. 

Sant Zuan di Diu conf. 

Sante Frances'eje Romane vedue 

Sanz 40 Martars di Sebaste & 
Sant Cjàndit m. 

IV DI QUARESIME - Sant Grivór I pp. e dot. 


Sante Patrizie e Sante Cristine verg. e m. 

Sante Matilde regjne 

Sant Longin cinturion 

Sanz Elar e Tazian mm. prot. di Gurizze 

Sant Josef di Arimatée conf. Lune di Marz ® 
Sant Eduart re d'Inghiltere 

PRIME DI PASSION - S. Josef marit de Madone 


Sante Sandrine m. 
Sant Benedet ab. 
Sant Saturnin m. 
Sant Fedél m. 
Madone Indolorade - Sant Simeon di Trent D 
Madone Nunziade - Sant Quirin m. 


II DI PASSION (Domenie Ulive) - Sant Cassian m. 


(Eunis Sant) Sant Zuan di Damasc dot. 
(Martars Sant) Sant Guntran re di Franze 
(Miarcus Sant) Sant Gjone m. 

(Joibe Sante) Cene dal Signör 

(Vinars Sant) Passion e muart di N. S. 


(Soreli eul Roe) 
FE jentre la Viarte) 
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PRESTASI 


Tal bár di siór Tomás 

la Mabile j dà sot, 

secont che mi cunfide, 

des vot fin a misdi, des dós es vot. 
Dis oris. “Ne fadie! 

Di chel instes `e ejape póc e nie. 


— Ueljal savé ce tant? 
Dismil al més — mi dis — co ‘e je bondant! 


E tantis esigjenzis: 
pajà l'afit, vistisi, 
scarpäsi: si discór! 
E là chel põe atór...! 


Sior Meni — mi fevele: 

— Capissjal s'e je dure? — 
— Di' uardi, creature! — 
— Capissjal s'e je grave? — 
— Gravissime! — Inalore, 
cussi, par rivá adore... 
Capissjal? — No capis! — 


— Uei di: tocje zirási... 


— E alore lui, siór Meni, usgnot là val? 
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[uan Prussian e Tom Page 


Zuan Prussian al fò Pultin a scjampá di San Denél. I siei 
compains a’ jerin partiz di dis o undis ains e a’ vevin fatis za 
dis stagjons in Gjarmánie quant che lui al cjapá il svol. In chei 
ains li lui al jere stát a scuele, al veve sbisiát di muridór, po- 
dopo al veve lavorát a Darcjan tune färie, che j lave al cúr chel 
mistir. 

Une di al cjatá sul gjornál che in Argjentine a’ spietavin cun 
mil mans int ch'e saves il mistir. A San Denél nol veve la mo- 
rose e al podè partí libar come un ucel. Vine’ ains, doi mistirs 
e une muse come un sclopon. 

In Americhe al lavorave di un scúr a chel altri. A vincje- 
trè ains al jere za paron di une pizzule fàrie: une butegute 
nete e ordenade lá ch'al scomenzà a fà ce ch'al veve tal cjáf: 
bielisiis, lampionuz, puartonzins, fereadis, che lave pocje robe 
e si ciapave ben. Dopo qualchi an, duc i siórs di chés bandis 
a’ jerin siei aventörs. 

Lis frutatis di lajü tal mangjavin vif cui vói, ch’al jere un 
toc di frutat, biont come un pipin. Ma lui nol alzave mai il 
cjäf: nome misurä, travuardá, provä; e i lavörs a’ jessevin des 
sòs mans ch'a podevin lò in qualunche séi vetrine. Ma lis fru- 
tatis spagnulis no si rindin... 
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Une di si presentà in te fàrie Ramira, la plui biele frute 
dal país, fie di un grant siór spagnúl. Ramira 'e jentrá e no 
diseve nuje, vadi par no disturbálu ch'al jere di schene a scjal- 
dä une lame. La viodè lui quant che si voltà, e la lame in bore 
colà partiare.Al cirive squasi di plati lis mans ch'a’ jerin 
sporcjs, il sudör J spissulave dal cerneli; al parà-sù i cjavei cu la 
man rivoltade e J restà parsore i vói une strisse di frusin. 


Ramira J fasé bocje da ridi. Alore lui la saludà cun tun in- 
chin. Ancje jé J rispuindè cul cjáf, ridint, e i domandà s'al veve 
timp di faj un lavorut: j coventave un lampionut di curidór in 
premure. 

Zuan j prometè che nol vares cjapát in man nujaltri fin 
che no j vés consegnát il lampion. Al cjapà note des misuris, 
ma al ricomandà a Ramira di torná in müt di tigni di voli il 
lavór par ordin ch'al lave indevant. 

Ramira no mancjà une di; e ducj doi, a fuarze di veri- 
ficà e conseäsi, a’ batérin für il plui biel lampadari da l'Ar- 
gjentine. 

Si sposárin póc timp dopo: là vie a’ úsin cussi. 

Dopo un pár d'ains, lór doi, cun tun frut e il misser, a' 
lassàrin l'Argjentine e a’ lérin in Spagne te zitát dai viĉi. 

Zuan, rivát là, un póc cui siei bèz, un póc che lu juda so 
missér, al implantà une grande fabriche di 'zugàtui. Dopo qual- 
chi an al veve un centenár di operaris sot di së. A 'nd' ere ch'a 
vignivin di lontan e sul misdi si fermavin a mangjä une mi- 
gnestre e un alc di companadi in te fabriche. A' pajavin une 
cagnere. 

Zuan al jere un paron a la man e nol faseve piz di sudi- 
zion. 
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Une di a’ lérin a clamálu par colpe di un operari gnüf: un 
tipo rivát da l'Argjentine ch'al trabascjave un spagnül che Diu 
nus uardi. Si capive nome che si lamentave dal mangjá: lu 
cjatave masse gras, masse lami, masse salát, cence cuinze. Ogni 
di une. Alore i cusinirs a’ lérin a clamá il paron e j presentä- 
rin il zovin. , 

— D'indulá vëgnistu? — dissal Zuan. 

— Da l’Argjentine. Là-vie no ài fat nuje di fortune e cumó 
mi pàr che no la fàs nancje chi — al rispuindè il zovin tun len- 
gaz castilian cussi leat di stentà a capilu. 

« Mu tü, dati il lengaz, no tu devis sei spagnül — al lè 
indevant Zuan: — Dulá sestu nassút? — 


Alore il zovin al segnà cu la man lontan e al rispuinde: — 
Eh, tune nazion lontane lontane, cuintri soreli jevát. — 


— Quale? — dissal Zuan. 

— Tune nazion che si clame Italie. — 

— O ài capit — dissal Zuan — "O ài vit stat ancje jo là 
vie. Ma di ce zone vègnistu? — 

— Di une zone sù insomp, che J disin Friül. — 

— Po' viót ce cumbinazion. 'O soi stát ancje jo lassù — 
al spesseà Zuan fevelant simpri par castilian. — E di ce paîs 
mo’, propit? — | 

— Un país di miserie: di San Denél — al rispuindè ino- 
zent il zovin. 


` E alore Zuan al jeva in pis e al berghelà par furlan: — E 
di ce borc sestu? — 


— Dal borc di Sac — al rispuindè il zovin par furlan an- 
cje lui e trimant. 


37 





DR 


Mer A ` am La 





— Сш? — 
— Noni Pagjel. — 
— Fi di Dree? — 
— Si jo! — 


— E sätu che jo e to pari 'o vin stät a zujä in chel curtil! 
E sätu che li di te no jere nancje cinise sul fogolär! E sätu 
che pal mont si à di fà i furlans e no... — 

Noni Pagjel al sares lát sot tiare, ma al scugnì stà li fin 
che Zuan si fò sbrocát: che anzit i impiegàz ch'a sintivin a 
berghelà, si smaraveavin che il paron al savès tantis lenghis. 

Ma Noni Pagjel al podè preä il Signór, veh! Si fermá in 
te fabriche e al cjatà lì la só fortune. Paraltri al mantignì sim- 
pri un grant agrát par Zuan. Ë quant ch'al tornà a San Denél 
a fa la cjase gnove in borc di Sac, al picjà in cusine il ritrat di 
Zuan in tune biele suaze, 


BEPO VIULIN 
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TIMP. Pocje ploe, soreli grant come simpri. 


PULITICHE. Rivoluzion in ta l'Americhe dal Sud par 
mejorá lis cundizions dal pópul. Nissun nol si riscjará a di 
ch'al fãs lis rivoluzions par altris resons. Il dotór Comessat 
al fasarà un discòrs in pro dai Staz Unîz da l'Europe: un 
discórs ué, un discòrs doman, cui sa che l'Europe no deventi! 


ECONOMIE. Daür dal discórs une vore impuartant di 
un sorestant roman, la situazion `e lara, di chi indenant, sim- 
pri miór; e i nestris operaris a’ podaran vé un standard of life 
compagn di chel dai mericans. Bastará vé pazienzie, come sim- 


pri. 


CULTURE. Stant che a notási te Filologjche si scuen 
pajá 1500 francs ogni an, tanc' di lór a’ scomenzaran a no 
paja cu la speranze che la Filologjche, par no piardiju, 'e con- 
tinui a mandäur lis publicazions. ’E sares propit une grande 
disgrazie a piardi int cussì sparagnine! 
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| VERDULIN DI. SAGRE 


Lis sagris di avril ‘e àn nons di litúms e largjuris: il sore- 
li daur di Pasche e di Pascute al clame-fiir sui roncs, su lis ri- 
vis, sui priz: 1 umign de tiare иё а fasin fieste sui puesc dal 
lavór di ogni di, dongje lis lûr plantis ch'a sverdèin: Се je la fie- 
ste pagane de campagne ch'e risuris. Dopo a’ passaràn lis ro- 

| gazions cristianis pai trots... 
|! Cjaminin tal soreli, dáz la man, cu la gjachete a slas su lis 
| spalis: ve’ chi une viole, curisin, di mètiti tai cjavei o tal sen o 
di tigni tai lavris. Sentinsi te ombrene: come ué nissun pense 


mil. E po a’ son ben i pesteläcs sul riväl, tal ricès... 


| Pai roncs de Riviere e dai Cuet, pes rivis de Alte e pai 
práz aviarz dapit,’e je dute une fieste di merindis: a rivin lis fa- 
| mêis e lis compagniis cui zejuz dal mangjá, sí sêntin partiare 
| te jarbe tenarine e stralusinte intór de taude parecjade. Un vieli 


fiestezzir al sune l'armoniche vie par là; culi-dongje а cjantin 


vilotis; lì imbande un mataran al fds ridi... 

— Tire-jù ché cotule, curisin!... Ce àno di di mo 1 pesteläcs 
| dal rival, DI... 
In algo al è dut il pais sul prát a fá cori i ús: i fruz a’ tirin 


I ás coloráz e naranz pal nembri, a’ son lis botis di vin dal CRAL 
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e 1 barachins de sagre cui colazzárs ch'a zighin e lis pivetis e 


1 altoparlantis cun Tony Dallara di sù. 


Sagre des jarbuzzis, dai sparcs, dal litúm, atór pai país... La 
primevere ‘e rive fin su la taule, parmis des rositis di avril. La 


sere tal borc e nil bon di tis dárs e di lidric. 


— Prósit, curisin! 
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(Sabide Sante) Sante Teodore m. & 
PASCHE MAJOR 


Sant Vulpian m. 

Sant Isidoro vesc. 

Sant Vizenz Ferrer conf. 
Sant Selestin pp. 

Sant Rufin m. 

Sant Dionis vesc. 


DOMENIE IN BLANC - Sante Marie di Cleofe 


Sant Ezechiél profete 

Sant Leon il Grant pp. 

Sant Zenon vesc. di Verone 

Sant Quintilian m. 

Sant Justin m. 

Santis Nastasie e Basilisse mm. Lune di Avril 6 


II DOPO PASCHE - Sant Frutuös vese. 


Sant Rupert ab. 

Sant Gjaldin gardenál 

Sant Timon m. 

Sanz Sulpizi e Servilian mm. 

Sant Simeon vesc. e m. 

Sante Limëne m. (Soreli cul Taur) 9 
III DOPO PASCHE 

Sant Zorz; Beade Eline Valentinis di Udin 


Sant Fedél di Sigmaringen capucin 

Sant Mare venzelist (Rogazion) (Fieste zivil) 
Sanz Clet e Marcelin mm. 

Sante Zite verg. 

Sant Vidäl di Ravene m. 

Sant Pieri Martar m. 

IV DOPO PASCHE - Sante Catarine di Siene verg. ® 
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LETARE AI GURIZZANS 


Une mestre mi à dit che doi fruz de só scuele, gu- 
rizzans, no vuelin jessi tignùz par furlans. Juste come 
i venezians ch'a disevin e magari a’ disin ancjemò: 
« Dime can ma no furlan ». 

Al fas mal al cür sintisi a dî cussi dai venezians, 
ma quan'che i furlans — e i gurizzans a’ puèdin jessi 
dome furlans — a” dinèin la partigninze e lor famee, 
al ül dî ch’o sin riváz a une degradazion tant grande che 
i venezians а’ jan propit reson di dî chel ch'a disin. 

Si sa che la marilenghe a Gurizze e a zedút une 
vore al venit, ma ancje a Udin j è tocjade compagne: 
e, cun dut a chest, a Udin e in te só provinzie nissun 
nol s'insumie di dî che nol è furlan. Par tantis causis, 
ch'a jan la lôr lidris te storie, il vénit al à cjapät pit 
tal passät come miez pratie di comunicazion: e cumo al 
è daùr a zedi ancje chel, massime te provinzie di Udin, 
in pro dal talian. 

Il venit prime e il talian dopo a’ son pai furlans 
lenghis strumentáls ch'a covèntin: il talian in vué une 
vore di plui dal vènit. Ma in vué, plui di simpri, il 
furlan al reste la nestre lenghe cultural, al ven a stáj 
il miez ch'al rispuint ad implen 'e forme, `e nature dal 
nestri jèssi. Quan’che altris lenghis — ancje se in tane" 
cas si möstrin plui pratichis e plui útilis — a’ vegnin 
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dopradis no dome come strument, justeapont. di comu- 
| nicazion pratiche. ma come espression di une persona- 
| litat che no lis a ereadis, alore `o vin une piardite di 
umanitát, co par umanitat si intint ché sume di qualitáz 
ch'a fòrmin la superioritat dal omp sui nemäi; alore 
| `o vin ancje une piardite di moralität, di dignitàt, di 
culture. Dopo di vé strassade la nestre monede autenti- 
che, si dopre monede false. Siór e nobil al ë cui ch’al 
vif cul so: cui ch'al vif cun chel di chei altris, o ch'al 
e un lari o ch'al è un servitór. 


— 


Ma cemiit, amis gurizzans, jo mi permetjo di dius 
chestis ejossis? Us es dis — e cun malegrazie — par 
stizzaus, ch'o vés di rispuindimi. ‘È je ore di finile di. 

li di lis ejossis dome ta l'ostarie, par daúr, indula che par 
| denant invezzit al risulte che, par esempli, qualunche 
guviär — sedial democristian o comunist o liberal o 
| fassist — al va ben. Ce ajo di fã jo cho soi il plui grant 
{| sorestant co due’ i pulities mi disin dome miezis impi- 
nions? Jo 'o vuei impinions intèriis. Dal rest, vualtris 
i che no sês sotans, no vés di vé pore di fevelà, massime 
|| co us al dis jo. Ave! 


GUSTO IMPERATOR 
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IL LIBRI DI BRUSIN TRESEMAN 


Al è jessät il libri di Brusin 
cun tune PREFAZION che je impuartante. 
[ plás a pós, ma ‘e je di Pasulin, 


scritór che a Rome inomine a nd à tante. 


Cussì Brusin in curt al à passion 


di mandä-für un altre PREFAZION. 
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MUZ DI DI 


Ancje chel Guviár culi (come dal rest duc chei ch'a forin e 
ch'a saràn!) al a declarát di cjapá in cunsiderazion < l'istanza 
regionale del Friuli». Al semée ch’al vebi nomenade une 
cumission... 

Nol è drenti D'Aronco. 


+ * ¥ 


Trieste, capoluogo del Friuli... 

Il retroterra friulano... 

La regione Venezia Giulia - Friuli... 
+ + + | i 


FURLANS, FEVELAIT FURLANI... Ma al sarès тіёј | 
x ch'o tasëssin... x 
| # ж % 1 


VUELI PE LUM!.. E al pavér, cui pense? | 

+ + * 
SOCCORSO INVERNALE — (dai sfuèis) « Рег interes- 
samento dell'on. Giulio Furlani, il Governo italiano ha conces- 
so un assegno di 120.000 lire alla Societá Filologica Friulana 


che si batte per tener accesa ed alta la fiamma dell'italianità 
sui sacri confini della Patria... ». | 


* * * 


La PICCOLA nella GRANDE... 
Le TRE VENEZIE... 
La PROVINCIA VENETA del Friuli... 
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BALE BON ZÚC 


Su la ultime zimute di un zesär, 

tal blù resint dal eil, atór atór, 

un gardelin al cjante. Ce tant ejár! 

Jo, chenti. cu lis frasejs dulintór. 

m'al téti, tal seuindüt. imbambinît! 

Tant plen `o soi di gjonde a di chel strît, 
che al Diu ch'al a nudrit e ch'al da flat 
a chel glemuz di plume cence pés, 

no pues no disj: — Ce tant grant ch'o sés! 


E ce tant bon, Signòr, séiso laudat! — 


Ma ve’ ch'al rive ad ór ad ôr dal prat 
come un sassin, intant, come une spie, 
un ludro cu la selope. di sot vie. - 

Al ven che "ne bilite no je nie. 

Al fas un pas, si ferme, po si invie, 
po’ imò si ferme in spiete. 

A un pont al alze, bestie!, la doplete, 


le ponte, al smire e al tire. Al à tirat. 








Ce ton! Al va pal prát. 

Al sgjerne fròs e frasejs dut atêr; 
al sejampe sú par remis e riváj; 

si slargje vie par braidis, cjavezzáj. 


al urle su pai gatui su pe mont. 

E mo’ che il fum dal ton si è dissipát, 
chel glemuzzut di nie. di nissun cont, 
ve'lu culà te mèniche, sbregát. 
Signór. mi maneje il flat! 


Un zito al è plombat par dut il lie. 


Signór. bale bon zúe! 
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SFISIIS 


Bondanze, distirát in tal fossál, 

dula che, plet, jo о j fas ne paternal ; 

cun vôi lusinz ch'al è un spetàcul viodi: 

— Siór Meni ch'al mi crodi, ch'al mi erodi — 
mi dis cirint di mövisi e nol rive: 

— jo `o béf ma no par vizi: par bisugne — 


= i i a = = ! 
mi rugne: — par sta su. — 


Cjavestri! E par jeválu “e ores la gru! 











TIMP. Biel, ma mai avonde pai puars, ch'a oressin vé 


alcaltri dongje. 


PULITICHE. Si podares vivi in pás se qualchidun nol 
ves bisugne di svariási: qualchi rivoluzionute, qualchi colput 
ca e lá. In ogni müt, dut il mäl al finis in ben, come ch'a di- 
sin simpri chei. ch'a van-sù cu lis rivoluzions e i mazzalizzis. 
Lon, Sghirat al sarà da limpinion che la pulitiche si fäsile 
cu lis massis organizzadis e cu l'Alte Finanze. Al restarà di 
viodi dome se sarà l'Alte Finanze a fà une pulitiche pes mas- 
sis organizzadis, o se a’ saran lis massis organizzadis a fà une 
pulitiche pa l'Alte Finanze. 


ECONOMIE. Une buine ricolte di zeriesis: tantis, che la 
situazion dal Friül "e gambiarà come dal dì 'e gnot. Si podarà 
duc’ scomenzá a mangjä marmelade. 


CULTURE. La Scuele Libare Furlane "e lara indenant 


seben che nissun Potent nol rivarà a capî la sò funzion e a 
moláj qualchi palanche. Distin dai libars di restà puars. 
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SAGRE DAL VIN | | 





Ise ancjemó la fieste dai pastórs, la seconde di mai, a So- | 
lescjan cul bål sul prát, e vègnial ju imò de mont Cjanine chel 
ucelùt cu lis alis a pendolon ch'al fás flapi il pól parmis? 

Ma imo lis crós de Cjargne fedéle il di de Sense a’ van sù di | 
ogni valade, par duc' i tröis, a San Pieri, e si cjatin dutis sul | 
pradissit de glesie dapít la mari antighe: sene ferme ti sècui. 

E vègnino imö al Perdon di Clausét 1 spirtáz inghirlandáz 
di rosis cul sac e cul baston datir di un grant Crist a fá in ze- | 
noglon dute la scjalinade de glesie zigant e smalitant fin den- i 
tri de puarte? 


Nö иё ‘o lin invèzzit 'e sagre dal vin in algo. Se no fds 
vigni, curisin, 'o voi dibessól, cui amis: o tornarin usgnot cjan- 
tant pastrade tigninsi sires a brazzèt e ti fasarin la scjarnete di 
rosis e une serenade di amór: spiètinus daür des scuretis in sfese. 

Tal pais prucissions di bicicletis, di motos, di machignis... 
Un furmiär di int. 

Atör de plazze e tal prát imbande a’ son 1 casòtos cu lis 
damigjanis in rie su la tae e une brèe di banc, e une frute datir 
ch'e svolete di ca e di là sglinghignant lis tazzis e sclipignant 
gotis di aur e di rubìn: su la brèe a' restin i cerclis des tazzis. 





E la int imborezzade 'e béf cul nds paràjar e i vói clopadiz 
te muse di fac. Chel li a’ nd'à za vonde. Un altri al cir di fá un 








gg 











53 











nn = Ř]Ů == A x =a =a —— tiyo wr — dila T s ihr 
" = d — _ = = к d 








vum 


menn 
Гар 


rx 


discors par talian. Altris doi a’ cjantin cu lis giambis a larc. Là 
imbande a son in mostre i impresc': tratórs, falciatricis, machi- 
gnis gnovis: ma nissun ju calcole. Une volte al jere Jacun cul 
mus a vendi ristielis, falcjárs, manis, zeis: ce biel puartáti un 
ristiel curisin, par vioditi a intortalä su lis cretis di Culino o 
su lis mons di Rigulát, sul få fen!... 


A’ zighin i altoparlantis: al ë ancje il bål culà disot, i 
strajodis... 

Po al rive Garzoni in veladon cul coro dai fantazzins e 
des polzetis in custum (mandi Adriana! ciao Renata!): 


«Vin sudát dut l'an par fálu, 
vin cirút di fálu bon!... > 


La int ‘e bat lis mans, `e cjante dafir cu la bocje taronde. 
Il dopomisdì al sdrindule tun tuf di cjalt come un rispir vreäs... 
Po’ al va a mont soreli: ros ancje chel, e l'òjar ros, e dut il país 
ros imbuit che si nizzule te musiche des vilotis dal vin. 


< Olin bevi, torná a bevi 
di chel vin chal è tant bon!» 


Curisìn gno, ma lis tós cjarèzzis a' son plui dolzis dal most 
e lis tós bussadis a’ incjòchin plui che no il vin! 
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Sant Josef operari (Fieste dal Lavór ) 
Sant Atanasi vesc. e dot. 

Invenzion di S. Crós - Sanz Alessandri e comp. mm. 
Sante Möniche, mari di Sant Agustin 

Sanz Piligrin e Irene mm. 


Sante Benedete verg. 
V DOPO PASCHE - Sante Flavie Domitile verg. e m. 


Sante Giovane di Are verg. (Rogazion) € 
Sant Zuan di Nazianz vesc. e dot. ( Rogazion ) 
Sant Jop profete ( Rogazion ) 


LA SENSE - Sanz Filip e Jacum apuestui 

Sant Pancrazi m. 

Sante Glicèrie m. 

DOMENIE DOPO DE SENSE . Sant Bonifazi vese. 


Sant Zuan Batiste de la Salle conf. Lune di Maj ® 
Sant Zuan di Nepomuk m. 

Sant Pascál Baylon conf. 

Sant Venanzi m. 

Sant Ivon pr. e avocat 

Sant Bernardin di Siene conf. 

PASCHE DI ROSIS (Pentecostis) - Sant Valent vesc. 


Sante Rite di Cässie (Soreli cui Zimui) 
Sant Quinzian m. 

Sante Susane m. Timporis 
Sant Urban pp. e m. ( a А 
Sant Filip Neri conf. (Timporis) 
Sant Bede, il Venerabil, pr. (Timporis) 
SS. TRINITAT - Sant Agustin vese. di Canterbury 
Sante Marie Madalene de’ Pazzi verg. 


Sant Fernant re di Castilie 
Madone Regjne - Sanz Canzi, Canzian e Canzianile 
mm. di Aquilee 
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IL «COMPROMESSO » 


Cumò lu dóprin ogni altre di il « compromesso >: al gu- 
viár, in Provincie, in Cumune; ma timp indaúr nissun saveve 
nancje ce ch'al jere. A Moruz, po’, no lu vevin nancje mai 
sintùt nomenä. 

Al è ståt un Macòr a propònilu: Rico Macòr, conseîr in 
Cumune; e al fò azetàt lì par lì: une, par vie che nissun 
saveve di precîs ce ch'al jere e nissun riscjà a opònisi; e une, 
che Rico al veve une teòlighe che ti piturave lis robis che 
tu scugnivis zurà ch'a jerin veris. Difat, duc’ diseve che chel 
lì al veve duc' i nùmars par là predi. 

Quant ch’al capità il cas, Rico al jere conseîr, e sindic 
al jere un colono dal cont Glóbar. Parceche a Moruz i conz 
Glòbars no azetavin mai di deventá sindics. A” sielzevin in- 
vezzit un lôr colono e a lu fasevin sta lui. E oa podés sta 
sigúrs che nissun invidiave chel colono, ch'al scugnive rispuindi 
al cont come colono e come sindic. 

Ben, 'o vevis di viodi la prudenze di chei omps. Nancje 
di meti, uê! Uè a’ son di chei sindics cussì sfegatàz che àn 
cür di cjapá decisions cence nancje fevelà cul plevan! 

A Moruz, invezzi, quant ch’e rivà la circolär de Prefeture, 
sui cjans, il sindic al mandà a clamá il cont. No par vie che 
il cont al veve 16 tra cjans e cjzzis: il sindic nol lè nancje 
a pensá ai cjans dal paron. E po” il Glòbar al veve tante di 
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ché robe che nissun saveve nancje trope. Il sindic lu mandà 
a clamá nome par rispiet e par educazion. 

Il cont al rivá e il Consei, puntuál, lu spietave. 

H sindic al lejè la circolär dal Prefet biel planc, tornant 
indaúr sui acéntos, che la prime volte ju falave simpi. Pa- 
raltri, chei che lu vevin a prätiche, a’ rivárin adore squasi 
duc’ a capi che il Prefet, constatát che une vore di cjans a’ 
vevin la rabie, al conseave di métiur-sú une buine tasse, cu 
la speranze che cussi a’ lèssin srarinsi. Il Consei si jere dát- 
dongje par dezzidi trop. 

Apene finît, il sindic al domandà perdon al cont di vélu 
disturbàt par ché monade alì, ma il Glòbar, adegnèvul come 
ch'al jere, lu ringrazià lui, invezzit, e al declarà imò une 
volte che in ce ch'al podeve e in ce ch'al saveve al jere simpri 
pront a dà une man. 

Podopo duc’ a’ spietärin la peraule dal paron su la qui- 
stion al ordin dal dì 

Il cont, che di zòvin al jere stàt in dutis lis parz dal 
mont, al puartave simpri indenant faz a sostegno dai sòi ra- 
sonamenz, no monadis; come un Ministro. 

— Sintit — al dise: — Un cis come chest mi è tocjät 
di rileválu in Gjapon. Propit come culì: i cjans plens di ràbie. 
E alore i gjaponés, ch'a son une vore plui riflessîfs di nó 
e ch'a spulzinin fin ch'a cjàtin lis causis plui dapît dai fenò- 
menos, e án tant studiát e fastiliát parsore. E’ An esaminäz 
e metúz in prove centenárs di sogjéz, e a son riváz adore 
a capi la origjne de rabie. Ben, se la cause 'e fos stade la 
mancjanze di une tasse, i gjaponés a’ varessin metude la tasse 
sui cjans: chel us al garantis jo! Invezzit al risultá che i cjans 
a' vevin la rábie par mancjanze di cjzzis. Compradis lis cjzzis, 





sparide la rabie. Cumò o vés di viodi vualtris — al dise il 
cont: — 'o vés di di vualtris se si pò obleà la int a cjoli cjzzis. 
In Gjapon, par dî la veretát, lis án compradis i Comuns. — 

Al è stàt chi ret che Rico al salvà il Comun. Il cont al 
cjapà-sù il cjapiel e al lè vie, come ch'al faseve simpri, par 
no influenzá cu la sò presinze la libare decision dai conseirs, 
e Rico al pode fà la só propueste. 

— La situazion — dissàl — 'e je dilicade plui che ingar- 
deade, ma so sin d'acordo e fedéi la puartin-fúr. Jo, so ses 
de mé, mi pár che chi al va di cane il compromesso. Sintit: 
invezzit di meti-sù la tasse, no si metile, par vie che no zove 
a fa passa la rabie. E cheste ’e je la prime part dal compro- 
messo. E cjzzis no si 'n' compre! E cheste `e je la seconde 
part. E jevant-sù in pis al scomenzà a berghelá: — ‘E je ore 
di finîle cui cjans e cui conz! Dut il Friùl al à di savé che 
a Moruz si fas ce che si til e no si va daúr ne dai conz ne 
dai cjans ne dai Prefez! — 

Il Consei al restà scaturît, ma nissun viarzè bocje. Rico 
si sentà, avilît. Al calcolave aromai di véle cjapade tal comedon 
cu la sò propueste, e plui che altri j displaseve di vé strassát 
cussì malamentri il so prin compromesso. Mancul mál che si 
impensá di pratindi la votazion segrete, E alore lì si a viodút 
il cúr e il sintiment dai conseirs. < Viva Rico!» al jere scrit 
su lis schedis: < Abasso 1 cjans! ». E cétera. 


d # * 
Rico Macór al spietave aromai il cumiát de colonie, ma al 
passa San Martin e dut al lé pulit. 


Si à savút dopo che il cont al veve cumbinát di SCH lis 
SÒS cjzzis di altris bandis. 
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LIBRIS 


Véso notát chel libri, chest istát, 

che Riz la di Doret al à stampät 

sul Cárneo, ven a staj sun tun pitòr 
chal à vivát za un secul se no miór? 


Penz un modon, cun cjarte di no crodi, 
cun stampis a colörs ch'a son di viodi, 
cun altris centetrente in blanc e neri, 
leját in mát che no si viót di viert, 

| al & un bombon in viste, tal tinel. 


Pal Cárneo, mi domandi! Viòdit biel! 


"О pensi se in Friál un Rafael...! 











Li PA ЭГЕ: 
et 





SPERANZIS 


'O sperin te päs, cun dut che chei ch'a fevelin di 
plui su par jé a’ son chei ch'a fàsin plui armis. 


"О sperìn te libertát, cun dut che chei che la di- 
dindin a’ van dispes a finile in preson. 


"О sperìn te justizie, cun dut che ancje tal nestri 
timp i sorestanz e i rivoluzionaris а scùgnin seguitá a 
imprometile cun tune vore di calór. 


"О sperìn te democrazie, cun dut che cui chal 
fevele pardabon al ven tignüt par cuintridemocratic 
o piés. 


"О sperìn tai nestris sorestanz... 
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TIMP. Il soreli nol fasarà brute figure nancje cui furlans 
ch'a son usáz a restá malapajáz. 


PULITICHE. I sindacáz CISL, UIL e CGIL no puèdin 
mai tirási indaúr co si trate dai interes dai lavoradórs e si 
cjataran simpri dacordo tal domandà un plui di chel altri. An- 
cje i sióperos ju fasaran duc’ insieme cuintri dai parons e, s'al 
covente, ancje cuintri dal Stàt. Però lon. Toròs al spiegarà al 
popul cemút che trè sindacäz compagns a’ rivin adore di séi 
une vore diferenz. 


ECONOMIE. Dopo dal meracul todesc, il meracul talian. 
In dut il mont a’ son restáz! Peró si reste propit mál co si 
ven a savé che, di dut il ben che si gjolt noaltris, si visin do- 
me i foresc’. 


CULTURE. Invezit di rapresentá la culture furlane cun 
sunadis che lis fásin par ogni cjanton ancje miór che no a 
Udin, il cumitát pes relazions culturáls Friúl-Carintie al pen- 
sara a ale di significatif, salacór a traduzions di qualchi test 
come lis cjantis dal popul, lis puisiis dal Colorét, lis storiutis 
de Percude. 
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LA FRAE DI PRIMEVERE 


Te primevere tarde di jugn 'e va in frae la Filologjche: la 
sagre di duc' i Furlans. 

E anin `e frae!... Duli si vadial chest an? 

In plazze Venèrie a Udin a son za a spietá i pùlmans: chel 
отепйі di Través al è il prin, po’ al rive Falescjn cun tun fas 
di scartafazıos sot il braz e un mac di peneläpis tal sachetin, e 
infin Valerio cu la cjarte dai nons, e ро i « zovins » di < Risul- 
tive >; e po' duc'. 

— Bundi, dotór! Cem? 

— Benon. E lui? Ce isal datir a scrivi? 

Al rive il pülman di Gurizze furlane. 

— Dulà isal il mestri Cjaveli? 

Il mestri cu la só < polegane » al salte-jù a saluda cu la vós 
e cu lis mans paräjar. 

— Vègnial Tessitori? 

A’ son ancje lis mächignis dai siórs. I gjornalisc: Manza- 
no cu lis mostacjs di fieste. 

A’ rivin i sachs de coperative... Cumò o sin a bon: si pò 
parti. Valerio al fas la clame: a’ son duc. 

Brusin nol ven! 


Tat país, manifesc di salüt, bandieris, tratament in muni- 
cipi, frutis in custum. — 

«Un salüt "e Furlanie... >, dal coro; po’ il Sindic al fevele 
par furlan. 

Tessitori al rispuint che lui, di zovin, culì... 


Anin a viodi il pais. La gleste... 


63 


ge CN T 











St —— Tr 
A í 


ет — 


le от maqa ` 


— Savéso che i furlans no cognòssin il Friál? 

Pre Bepo al è za atór pai mürs e su pai altárs a fotografi 
pituris e statuùtis vieris. 

Ben, anin a gusti, sul prêt o ta l'ostarie, là che si dl: si 
cjatin ‘es tré. Atör pes ombrenis si sint a ridi e a cjantuzzá: so- 
no chei di < Risultive » che si inspirin?... 


Sul palc, « Un salüt 'e Furlanìe.. » dal coro, e po’ al feve- 
le Valerio ad alte vós: al conte che lui al Teatro Regjo di Par- 
me... Chei di < Risultive » а van-sú a di lis lêr puisiis gnovis. 
Valerio al dis ché di < Aquilèe >: < Contadin che tu rompis... >. 

— Anìn a bevi un tai, gjarnázzie latine! 

Si jemplin lis taulis. Un trop al tache a cjantá. Valerio al 
jeve impis: 

« Ohè bisodeáz, 
vignisa si u nò 
a di las rosseons? » 
Po' al scampanote il « Cjampanon di Adorgnan >. 
« Sintit dabon - la mé canzion 
sul timp e ton - dal cjampanon!... » 
che nol rive nancje a pässisi di flit e j ven rosse la cöze. 

Po” disciadenát al fás un discors ad alte vós ringraziant il 
Sindic, ıl Plevan, d Maressiál, e ricuardant che lui al Teatro 
Regjo di Parme... 

є... la fedeltà taciturna e la tenace dedizione di questa ita- 
lianissima terra di Friuli! > 

Po’ sinvie viars i pulmans e duc’ datirj. A’ rùgnin i mo- 
tórs, i « frajons » a’ cjantin une vilote di saltit: la Filologjche `e 
torne a cjase, ch'e je ore di cene. 
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Ve' lu ca! (for, Brisighelli) 
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FIESTE DAL CORPUSDOMINI - 5. Anzule Merici v 
Sant Rasim vesc. e m. (Fieste nazionál de Republiche) 
Sante Live verg 


II DOPO PENTEC OSTIS - Sante Saturnine verg. e m. 


Santis Zenàide, Cirie, Valerie e Marzie mm. 

Beat Bertrant patriareje di Aquilee Є 
Sant Rupret ab. 

Sant Vitorin conf. 

Fieste dal Cúr di Jesú - Sanz Prin e Filizian mm. 
Sante Margarite regjne di Scozie 

III DOPO PENTECOSTIS - Sant Barnabe apuestul 


Sant Zuan di S. Secont conf. 

Sant Ántoni di Padue conf. e dot. Lune di Jugn @ 
Sant Basili conf. e dot. 

Sanz Vit, Modest e Cressenzie mm. 

Sant Aurelian vesc. 

Santis Ciriache e Mos'eje mm. di Aquilee 


IV DOPO PENTECOSTIS - Sante Marine verg. 


Sanz Gjervás e Protás mm. 

Sant Silvieri pp. Ð 
Sant Luis di Gonzaga conf. 
Sant Nicète vese. di Aquilee (AL jentre Plstát) 
(Soreli cu la Masanete) 
Sante Agripine verg. e m. 

Sant Zuan Batiste 

V DOPO PENTECOSTIS - Sant Prospar vesc. 


Sant Vizili vese. di Trent e Sant Pelaj m. 

Sant Ladislau re di Ongjarie 

Sant Irenèu vesc. e m. @) 
SANZ PIERI E PAULI apuestui 

Sante Lucine 
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| I PAPAVARS 


Cheste `e je l'ultime « storiute» che Dolfo 
Zorzut al à тапай al « Strolic»: ogni an a” n 
mandave une e ogni an si podeve sinti a bati il 
so cur jenfri il blanc de pagjne e Гіпрјиѕіті de 
stampe. Parvie che Lui, lontan, a Brössie, al à sim- 
pri olüt gjavá-fár da Гапіте furlane lis sòs peraulis, 
il so müt di contá; e al à olüt simpri contá cu 
la semplicitát e l'inocenze dai nestris vons e dai 
nestris fruz. Al contave lijendis di puisie: cumö 
nus contara simpri dome la veretát di puisie ch'e 
fo in te sò vite e che par nó 'e restarà simpri vive. 


Ce biel ch'al ë cjalä-jü la campagne di cassú ch'o soi, di- 
stirát sot di un grant cjastenár, póc lontan dal cjscjel de mont 
di Cormóns! Al sta par fini il més di Jugn e il soreli al sboente. 
Di "uardi a stà für tal soreli, vie de ombrene di chest grant len 
cu lis fueis largjs e fissis! 

Ma jo no pensi di movimi. 'O cjali Jü chei biei cjamps di 
forment madür, tacoláz ca e là di un biel ros di papavars: ce- 
tanc! E i vói, invidáz ancje de grande musiche des cialis, a' 
vuclin siarási. Il pinsîr al si ferme sul forment misclizzát di 
papavars e planc-planchinin mi inzussis. E sintit ce ch'o viót, 
in tal sium. 
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Un grant camp di forment e soreli, un grant ~soreli 
ch'al pàr che dut al vebi di cjapà füc. E là, tal miez dal 
cjamp, un omenut al strissine plui ch'al pó, par ch'al cori, un 
mussut. Su chel mussut e sta une femine che à tal braz un 
bambinut tant biel che no us dis. 'E je la Madone cul Bambin 
e Sant Josef, ch'a son scjampáz vie dal país par no finile tes 
sgrifis dai soldáz dal re Erode. Ve’ ju ch'a cirin di platási tal 
forment! La Madone ’e dismonte che no pò plui, ch’e je stra- 
che muarte: si poe e si indurmidis, e ancje il Bambin al duár. 
Sant Josef al met-für il cjáf, al cuche di ca e di lá, al dí un su- 
spiron e si bute-jü ancje lui, che j duèlin duc’ i ues. Ma al è 
apene inzussit che il Bambin si dismóf e al cragnuzze: Sant 
Josef al capis che i soldäz che ju cirin a’ son dongje: Di’ uardi 
ch'a cjatin il troi tal forment! 

I soldäz a’ végnin indenant blestemant come ludros: si 
son inacuarz subite dal troi lassát dai nestris benedez. A tá- 
chin a cori, ma si stráchin ancje lór a a’ disin: « A’ son tal 
miez dal camp e aromai no puedin plui scjampánus. Polsin un 
moment ancje nó, sangoelä! Dute la gnot cori e cori, e dutaldi 
a cuei i budiei in chest scjafojaz: e vistúz di fiär! Tirin flat! Si 
trate di un frut di pós més, di une femenuzze malmitude e di 
un vieli clopadiz ch'al tire il flòt cui dinc': ferminsi achi tra i 
papavars ch'a núlin tant bon (in ché volte i papavars a’ nuli- 
vin propit di bon), po cun doi salz ju imbrinchin: e ju puar- 
tarin al re ch'al nus dará une biele grampe di monede di pre- 
mit! >. Si sèntin e dopo nancje un minút si indurmidissin di 
colp. E a’ táchin a ronzeá di dá i sgrisui: une musiche di 
omenaz plens di vin. 





Sant Josef al spessèe a meti la Madone e il Bambin sul | 


67 





` 





mussut, e a' jessin-fúr dal cJamp, e cjamine, cjamine. Sant Josef 
al cor di ca e di là a ciri indulà scjampà, indulà platási. Finche 
in tun lamp, al si spalanche in te mont di Migée un sfondar 
une vore font e Sant Josef al si bute dentri cu lis sòs creaturis. 


Ma in tal sium jo 'o vevi viodüt alcaltri. 

Co a’ jerin tal miez dal cjamp, la Madone `e veve cjalát il 
so Bambin tai vòi e il Bambin, cun tune vosute sutile che dome 
Jé `e podeve sintilu, al disé: < Al sarà propit cussì! ». E al alzà 
la manute come par binidî. 

Jenträz tal camp dai papavars, ai soldäz ur veve parüt di 
ricreäsi: i papavars a’ nulivin di bon e al jere gust a rispirà. Al 
pareve propit di rinfrescjá i palmons, di torná a nassi. Ma a 
planc a planc il bonodòr al si smamis, al si disfante dal dut, e 
1 papavars a’ scomenzin a spuzzá: un odorat ch'al cres, come 
chel di un sbrudiot di stale. E lis gjambis dai soldáz no si mö- 
vin, i vói no vuelin viarzisi. Inmatuniz, tan'che i cjocs di aghe- 
divite, i soldäz a’ duármin senze sintimenz. 


E il Bambin al fevelave ai papavars: ur diseve che j di- 


- splaseve parvie ch'a vevin piardút il lor grant bonodór, ma che 


i umign a’ varessin vude une vore di ricognossinze par lôr, che, 
cun chel odorat, a’ saressin stäz in cundizion di dä la durmiöle: 
e i miedis no varessin plui fate tante póre cui lór curtis e cur- 
tissuz раг (аја di ca e di là la nestre cjär. < 'O vignarés-sú tal 
miez dal forment ancje di cumó indenant > al disé il Bambin: 
« Come che dal forment al ven il pan e il pan al nus ten-sü, 
cussì vualtri nus judarés a tigni lontan i mái e a vuari! > 


68 





'O viarz i voi: ‘o ài durmit une vore e il gusti al è lát su 
pal stec. Al úl di che a cene ‘o mangjarai une biele fete di vi- 
gjel cu la polente — si po! — e une tazzute pluitost bondante 
mi rinfrescjarà il glutidór. 'O cjali chei cjamps di forment: dut 
al ë come prin che mi indurmidis. "E je ore di tornê a cjase. 
'O binidis ancje jo i papavars. Cui varessial mai pensät che, 
qualchi an dopo di chel sum, o vares vit ancje jo bisugne di 
une durmide preparade dai papavars! 


DOLFO ZORZUT 
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“SINE DIE ,, 


Menut, un bon ami che no savès, 

al veve di sposási ai prins dal més. 

Ma un document ch'al zove par fracále 
no j al an fat in timp chei de Cumune, 
di müt ch’al ë obleät a rimandäle. 

E alore a dute bocje, dut in tune, 

cjalant intör cun vói come feräi: 

— Astu viodüt — al dis — ce che mi tocje, 
chei siörs dal Munizipi, chei nemäi? 

Un més ch'o äi fat domande, e uë: rimande! 
E ’o vevi za visát par ogni bande! 

No vegnjal di brusá'u cu lis lêr ejartis? 
Di tráur un ton a mancul di dós quartis? 
Di láur daprúf — al dis — cu Hs ainis? — 


J ai rispuindút: — Menut; 

pal ben ch’o ti ai olüt di sin di frut, 
eujetiti: rimande! Nol ë nie! 

Podestu rimandäle « sine die »! 
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Duc’ а disevin: — Puèlit... Puelit Nievo, 
cui èsal? Un scritór? dal Medio Evo? — 


Ma ué, graziant Idiu, si cuche clár... 


иё che in furlan 'o j vin voltát «ll Var». 


OK NNN: 





TIMP. Cjalt e cjalt: tant cjalt che mai. E mai, nancje 
a muri, une biele neveade. 


PULITICHE. Cjalt. Nissun nol vará voe di fotis. Nancje 
1 onorevui no s'impazzaran di pulitiche, ma а’ staran sui sa- 
| valons des marinis, senze brusási. 


| ECONOMIE. La int che no podarà lá a gjöldisi ne mars 

| ne monz, 'e disarà ch'e va mal. < Colpe de rcpubliche!> a 
fasaran a colp i monarchics. Chei dal MSI, invezit, a’ pensa- 
ran cul cúr vajulint che un re al podares ancje torná, ma un 
duce, al ven a stáj un Menadór, indulá si puedial cjatálu? Nol 
e fäzil. Peró, par menä atór la int, nol covente propit un Me- 
nadór qualificát. Baste lei i gjornái di ogni di... 


CULTURE. Tal més di Jugn dal an passát un sfuei di 
Udin al à publicát che un scritór reclamizzát di Rome al ë 
vignút culi a dí che un omp nol pó jessi un artist se nol ë 
ancje un marxist: о ch'al è dome un artist ritardatari in rela- 
zion al vivi de culture. Ce scalogne pai marxisc' di vé tra di 
[бг un scritör ch'al à cür di lá a contá atòr robis cussi. Sala- 
cór lu mandaran für dal partit parvie ch'al à un cjäf plen di 
strambarlis borghesis. 
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IL FESTIVAL SUL NATISON 


Lis ultimis seris di luj, a Cividát, l'aghe verde dal flum e 
lis cretis dadòr e il zardin adalt, dongje dal puint e dal clapàt, 
simpiin di miárs di lusörs, s'intàin di fassis lusintis, si sclipi- 
gnin di avenái e di spissui di ogni colór atór dai barachins, dai 
pales, dai breárs, dai риё, dai passadórs su l'aghe. 

Ché ponte di zitát lì dal flum si trasfigure in tun presepi 
d'istát: datir di un sgöif e ven-sú une nùvule di sflandör, la ca- 
veade dai pins e tarlupe di luminùz come arbui di Nadál spe- 
gláz sul lémit da l'aghe stralusinte dentri de grande bifore dal 
puint, intant che tal cil aviart a’ flurissin steláz di fács e di fu- 
setis, e sui palcs dal zardin а passin cjantanz inomenáz, córos 
di grant non, orchestris cugnussudis in lunc e in larc, balarins 
e balarinis ricercjadis, tai spetàcui di musiche e di varietát. 


Isal Mike chest an? Cui zighe? Al ? Tony Dallara... 


E il Natison al smalite tune sagre di fantasie e di flabe, 
tun incjantament di colórs e di rifles: 'e treme l'aghe inmagade 
dal flum, a’ tremin ancje i DÉI biei vôi, curisin di lûs e di colórs, 
tes tré gnoz sul Natison. | 


Ti visistu la cjante viere? 


« Уб sês achel zinúl rubin 
ch'a Cividát arint splendór!.. > 


Jo “o cjali tai tiei vôi la fieste des lûs e dai colórs: usgnot 
Cividät di splendór al bampe par te, curisin. 
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Fieste del Sane di Crist - Sant Teobalt vese. 
VI DOPO PENTECOSTIS - Madone de Visittazion 


Sant Eliodór vese. di Altin 

Sant Uldari vese. 

Sante Filumene verg. 
Sant Isaie profete 

Sanz Ciril e Metödi apuestui de Selavanie 

Sante Lisabete regjne di Portogal 

VII DOPO PENTECOSTIS Sante Veroniche Gjuliane 


Santis Rufine e Seconde mm. 
Sant Piu I pp. natif di Aquilee 
Sanz Macór e Furtunät prot. di Aquilee 
Sanz Eugeni e Turian vescui 
Sant Vinturin (Buineventure) conf. e dot. 
Lune di 221 e 
Fieste dal Redentór - Sant Indri imper. 
VIII DOPO PENTECOSTIS - Madone dal Carmini 


Sant Alessi conf. _ 

Sant Camil de Lellis conf. 

Sant Vizenz de Pauli conf. 

Sante Margarite verg. e m. 

Sant Denél profete 

Sante Marie Madalene  penit. (Soreli cul Leon) 


(Canicule) 
IX DOPO PENTECOSTIS - Sant Apolinár vese. 


Sante Cristine verg. e m. 

Sant Jacum apuestul - Sant Cristoful m 

Sante Ane mari de Madone 

Sant Pantaleon miedi 

Sanz Nazari e Celso mm. E) 
Sante Marte verg. 

X DOPO PENTECOSTIS - Sante Julite m. 


Sant Ignazi di Lojola conf. 
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Letare ai pordenonés e ai furlans 


di là da Paghe 


Si. `o sai che vualtris pordenonés `o daressis la vite 
par vé la provinzie di Pordenon. Parce? Us covential 
un prefet? Jo `o erót che chei di Udin — cun dut che 
ju vés stizzaz fasint di metisi cun Triest cuintri di lor 
— us daressin vulintir due” i prefez ch'o olés e ancje 
la lór provinzie, che no ur covente: si trate di robe viere 
e frujade che tocje di tigní aneje se no si úl. 

Ma parcè mo tane’ di lôr a Pordenon e — a’ disin 
i pordenonés — in altris país di la da l'aghe — uelino 
vë la Provinzie? Par no jessi furlans? 

S'e je cussì, intant si a di viodi se duc’ i pais dal 
tiritori ch'a varessin di jentrà te gnove provinzie no 
uelin plui jessi furlans. Se invezzit si trate di resons 
economichis e ministrativis, 1 udines a son dacordo no 
dome cui pordenonés, ma cun due’ i talians di due’ i 
partîz: par chel ch'al riuarde il telàr ministratîf tant 
1 autonomise che i cuintriautonomise’ a’ disaran ch'al 
va dut gambiat. 

Lassant duneje de bande chestis ultimis resons, a 
mi mi pár che vualtris `o vés ale cuintri dai furlans: mi 
pàr ch'o olés distacási dal Friùl par causis ch'a par- 
tegnin al passát e che in vué no an plui nissune reson 
par esisti. Une di chestis causis — dal passat — `e je 
che vualtris si sintîs siórs denant dai furlans ch'a sa- 
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ressin biäz sclapezocs plens di miserie: vualtris "o sa- 
ressis fins, indula che invezzit 1 furlans a’ saressin mar- 
zocs. Quistion di diferenze di « classe », duneje. Cemüt 
puedial un sioret di tipo squasi venezian stä dongje di 
un menau ruspi e plen di fan ch'al ven-jú batint il tac? 
Ma la republiche di Vignesie "e je muarte dal 1797 
e d'in ché volte lis vuestris resons no an plui nissun pés. 
Cumo, migrazion di ca e di la da Vaghe, miserie tant 
di ca che di là. E aneje progres zivil di ca e di la, come 
par dut, indulà che invezzit une volte a` contavin dome 
i siors ch'a pajavin lis tassis e ch'a votavin: cumò in 
provinzie di Udin, come par dut, la int che une volte 
no contave `e conte e `e vote. La vuestre provinzie, duncje, 
varessiso di fale (`o feveli "e majoranze di chei di là da 
l’aghe) cuintri dai selapezocs furlans che no son plui 
e par cont di une borghesiute provinzial dal secul XVIII? 
Crodèimi, amîs di Pordenon!: ancje a Udin a’ son 
telefonos e televisórs, e se vualtris `o vés qualchi fabriche 
di stüis, a Udin a’ son une vore di istituzions culturáls. 
Aneje se il discórs che us ái fat al fos dut sbaliát, 
jo `o speri che us fási inrabiá avonde, in müt che due 
si puedi sinti a rispuindi qualchi vós gnove e significa- 
tive, für des solitis. Se propit o olés vé la provinzie, 
jo us promet che us `e daran e ch’e sarà formade no 
dome dal tiritori furlan di la da Vaghe, ma ancje di 
chel di ca: dal Lusinz e Livenze e de Cjargne fin al mar. 
Ma vualtris no sés siorez: us al dis jo ch'o pues 
fevelá. Ave! 


GUSTO IMPERATOR 











Rispueste `e letare di «Gusto Imperatór» 
ai pordenonés e ai furlans di là da Paghe 


Renato Appı mi à passade la letare di Gusto Imperatór ai 
pordenonés e ai furlans di la da Paghe, ch'o di let cun atenzion 
e intares. 

Cun intares par vie che jo 'o soi un furlan di cà e di la da 
l'aghe, jessint nassát in Cjargne e traplantát di un grum di 
agn in cd in te zone di Pordenon. 

Come cjargnel, ch'al ven a staj furlan plir (se Gusto Impe- 
ratór nol pense che i cjargnej d sein miez cadorins o todescs, 
come ch'al ten par veniz i pordenonés pal fat che la zone di 
Pordenon e cunfine cul Vènit ver e propri), jo 'o soi d'acordo 
cun lui che nol merte di fá une provincie gnove a Pordenon. 

Jo 'o pensi ch'al è miór vé une provincie sole, grande e ben 
ministrade, invezzi di dós pizzulutis cun doi Prefez, doi Que- 
stórs, dós Intendenzis di Finanze, cun dut ce ch'e ur sta datir 
dopleát, e di conseguenze cun doplis tassis di cjaridur ai fur- 
lans sei di ca che di là da l'aghe. 

Naturál che i pordenonés, otignint la provincie, a’ uada- 
gnarèssin qualchi cumuditát, a’ sparagnarèssin qualchi viaz a 
Udin pai lór afárs in Prefeture o in Questure; ma il cressi des 
tassis ch'a varessin di pajá pal implant dai ufizis e pal lór fun- 
zionament, ju fasaressin pinti dopo póc timp di vé tant bazzi- 
lit par véle. 

Ma a part chest fat, mi pir che duc' í furlans — di Tumiez, 
Cividát, Latisane, San Vit, Spilimberc, San Denél, Mania, Por- 
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denon e Sacil, cjapant Udin ch'al è il cár de Furlanie — a’ 
varessin di sei contràris a dividi la provincie di ué in doi tocs. 
No si tie in doi une persone o une bestie pal file deventá plui 
fuarte! E la Furlanie e' je une sole, di Rèsie a Pordenon, porco 
lari! | 

Par cont gno, no si varès nancje di cjacará di Friál orientál 
e ocidentil. O cröt di podé sigurá Gusto Imperator che i mu- 
tifs ch'a sbùrtin i pordenonés a olé la provincie a' sédin vera- 
mentri di nature economiche e che realmentri i promotörs a 
sédin stáz i negozianz di Pordenon, in te cunvinzion che duc 
i gnüs ufizis а clamaressin te lôr zitadute plui int, ancje senze 
marcjät, e duncje cun plui lavór par lör. 

No st trate di distacási dal Friál par resons ch'e partègnin 
al passát. Ce jentrjal il passät? Ce jentrie la Republiche di Vi- 
gnesie? No jerino sot la Republiche di San Marc in duc' une 
volte, < da lis monz insin al már »? 


E par sei just, no je vere nancje che di ca da l'aghe si sìn- 
tisi siörs denant dai furlans, ch'a saressin marzocs! 

Qualchidun al sarà ben che la pense cussì; ma 'o scomet 
che in te stesse capitál, a Udin, 'e je di sigür qualchi moscje 
blancje ch'e jùdiche sclapezocs i montanärs di Vinàj o di Làuc 
ch'e son bogn di vignt jit a Udin cui scarpez di fieste — chés 
pocjs moscjs blancjs che, pir jessint nassudis a Udin, e àn di- 
smenteát il furlan e nome a' son buinis di dí: «Cossa Pastu 
stassera? Andèmo al cine? ». 

La finál de letare di Gusto Imperator mi à convint che an- 
cje lui al è dal paré che la provincie e vevi di resti une sole; 
ma propri propri no j impuartarèssjal nuje a lui se in avigni si 
clamàs provincie di Pordenon e no di Udin? 
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No isal miór lassá lis robis come ch'a 
miez di dá plui comoditát aministrative a 


son? No isal nissun 
ogni zone de Fur. 
lante, tornant a viarzi, magari, lis Sotprefeturis di une volte? 
Par fini, ’o vuei di a siór Gusto che il so discors no mi à 
fat inrabiá, par vie che jo no soi di сајй; ma se il so scrit al vés 
sunát mál es orelis di qualchi pordenonés vér, jo ‘о lassi a chel 
tál l'incombenze di dá une rispueste miór de mé, plui documen- 
lade in merit es resons che i provincialisc' а puartin in cam po. 
E ‘o siari cuss}: 
«Un salát ‘e Furlanie 
da lis monz insin al mår!» 


NARDIN PERESSON 
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ANTONI CARNEO: La prove dal velen (Tiarz di Aqui- 


lée, cav. G. Calligaris). 


Di chest grant artist dal ’600, che in tune scjale ideál di 
valórs dai pitórs furlans al ven juste dopo dal Pordenon, cheste 
e je une des oparis che an рїш significát e impuartanze 
artistiche. 

La riproduzion 'e je cjoltesù dal libri une vore biel, 
vignüt-für di póc, che Aldo Rizzi al è dedicát al Carneo. 


(A. Rizzi, Antonio Carneo, Editór Doret, Udin, 1960). 











ORARI 


Tonin. ch'al ë sensár. 
partint par un afár, 
ja dit a só muir: 
D ; Ll * 
— °0 seuen parti di trot. 
'O pensi di tornà tòr miezegnot. — 


E invezzi al ë tornät quatr'oris prin. 
E al à ejatát in cove, 
daür dal fogolär, 


la femine e un alpin. 


Pensait s’al ë restät! 
In ejase só, la erös cun tun soldät! 


Tal zito che si ë fat co sul antil. 

'e femine jevade, che si seste: 

— Mi smaravéi, Modeste! — E ché: — Parce? — 
— Mi par che no nd úl tantis, secont me. — 

— No nd úl e a nd” ûl invezzi, se ti è agrät: 

no vevistu visät 

che tu sares’ tornát a miezegnot? 

E alore für l’orloi se no son vot! — 


Tonin, inderedät. 
al cjöl l’orloi e al cjale: veretät. 
— Di chel instes... — al cir. 


E la muir: —- Nuj’altri. In cjase më 
quant che si dis "ne robe ’e á di sei ché! 
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CANICULE 


Е’ son sis setemanis che nol plaj. 
E tà, furlan, tu bòrlis ch'al è un més, 
tu rugnis, tu rimprövaris e piés 


pe ploe che mancje, cul sudör dapráf. 
Ma no ti pàrial, cjoh, di sei sfazzdt? 


No ’nd’ astu vude vonde l'an passät? 
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MUZ DI DI 


La serva FRIULANA... 
La Jena FRIULANA... 
La passeggiatrice FRIULANA... 


ж ж # 


FRIULI NEL MONDO — «Cjampanis de sabide sere...!». 


Par däj une viarture universal e puartále a cugnussinze 
di duc’ i pópui, un nestri studiós al ë daür a tradusi par fur- 
lan la sacre Bibie. 


Chel al spere tal « Friuli nel mondo »... 
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Orár e palanchis 


Al è di fà une « Sere furlane > in qualchi lúc, cun dizions 
di puisiis e di prosis, dut a glorie e onór dal Friúl... 
A’ son ben chei di < RISULTIVE э! 


Al è di lá a discori su argomenz nestris o a tratà quistions 
di culture, dut a glorie e onór dal Frid... 
A’ son ben chei di « RISULTIVE +! 


Al è di dá un articul o une puisie o une conte par un sfuej 
ch'al jès dut a glorie e onór dal Friül... 
A’ son ben che di < RISULTIVE >! 


Al è di fà une trasmission par aradio par quindismil francs, 
di dá-dongje une pagine furlane tun sfuej par quarantemil, di 
ocupà un puestùt tune istituzion furlane par setantemil... 
Alore chei altris! 


VOS DI POPUL: — Ma chei di «RISULTIVE > a’ son 


simpri lêr, a’ fasin dut lêr, a’ van pardut lêr! Ma ce sono? 
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TIMP. Dopo dal 15 qualchi biele plojade. A Moscje un 
burlaz che nol jere previodút tal plan quinquenál. 


PULITICHE. I onorevui a’ scomenzaran a móvisi, ma an- 
cjemó nuje discórs. Pecját! La int 'e scugnarà contentási dai 
gjornái. Nissun nol rivarà a capi parce che il dot. Feo Miz- 
zau — ch'al ë de «Base» — no lu án ancjemó mandát depu- 
tät, cun tanc' ch'a'n' mande la Democrazie Cristiane. Cródi- 
no che la < Base > no conti nuje? De < Base > al ë ancje Rino 
Fachin, rasonir, ch'al ë vignüt di Concuardie e che cumó al 
lavore in tune Mutue. 


ECONOMIE. A] larà dut ben pai siórs fin che no si tra- 
te di pajá lis tassis. Po’ si metaran a vai in tun müt che a 
tanc' ur vignarà l'ispirazion di fà une colete par judáju. 


CULTURE. Duc’ a’ san che a Udin al esist il circul ¢ Ri- 
nascita > parvie di une grande tabele ch'e je in borc de Pueste. 
Invezit il circul < Gobetti », seben ch’al ë in plazze Contarene, 
nissun lu cognos, ch'al a une tabele masse pizzule. 
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| FRIÚL DI SAGRIS 


Dulà vino mai di lá, curisin, une domenie di avost? Ogni 
domenie 'е je sagre in algò, ogni país al a la só fieste. 

Il Friál al è dut un smalit di colors e di vóris pai país. Sint 
ce ben ch'a scampanötın dulintór! Culi a’ lavorin a meti-sú la 
Pesche, la a’ preparin il раіс pal concert e pai còros, lavie a’ 
slärgjn il breár partiare, su la crosere а drezzin pái di vert e 
arcs e frascjadis e а tindin cuardis e spalis di bandierutis colo- 
radıs. 

x La sagre ‘e sclope tal pais cu la gjonde des cjampanis cjan- 
| tarinis, e in jenfri di chés vongulis di ligrie а batin lis cialis 
cjochis. 

La vilie su la strade diluncfür dal pais, `e je la benedizion 
dai nemdi. Il plevan al passe cui lumins e i zagos, st ferme su 
la beorcje, e al cjante il vanzeli dal presepi e po al benedis lis 
{| plinis. La int sinsègnin, cun tun zenóli partiare, e lis bèstits a 
scjassin il cjáf: Crist al torne tal miez des bnstus buinis come di 
fantulin dacjáf dal timp. Po’ plene la strade di bèstiis: si clàmin 
| une cu l'altre ad alte vós. 

| Tal dopomisdì, su la plazze, lis feminis a’ lustrin i ramps 
1 cu la pastele di farine e asét; sul раіс e sul breár a’ corin zujant 
| i fruz. 


| Il dì de sagre lis corsis de coriere de matine a' menin pal 
| | plui foresc', invidáz, parintit di lontan. Lis feminis a' cuchin 
| 
| 
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su la strade cul grimál di vóre in man; intant lis cjasis a’ tovin 
bonodórs e cjalt: ué taule imbandide, curtisie sclete. 


In glesie, Messe Grande cjantade, in tiarz, une plene di 
ches, fintremai difür sul segrát; predicje di predi forest, in 
grant, ch'al slache-jù peraulis e sudórs sul zito e sul sudör de 
int inzusside. 

A misdì, lis cjasis a’ son dutis une ligrie di gustäs. 

Sul segrát, fruz e arcs di vert ta ché ore di padim, prime 
di gjèspui. Il cjampanili infrasciát e invuluzzát di bandierutis 
al è vif tal cil in bore: a’ scampanotin, lis cjampanis cjochis di 
cjalt. L'ombrene dai lens e des cjasis e cjamine partiare, cà di 
un póc a' jessaràn cu la prucission dal Sant, dilunc i borcs sfo- 
dráz di vert, di colórs, di lumins. 

Dadór lis stradis, barachis di sagre: pomis, zujátui, im- 
presc'. 

Po i zücs: la cucagne, corsis tai sacs, lis pignatis... Plenis 
lis ostarits tal curtil sot il glorièt cu lis bancjs di brèis e lis che- 
larinis ch'a svoletin di ca e di Їй come pavèis. Peraulis di vin 
e di amór, pes taulıs... 

Po’ a’ sclopin lis fusetis tal cil: a’ plovin luminùz di ogni 
colór. 

Ta l'ostarie a’ tachin a cjantá. 

Pal stradon, sul tart, í fantaz a’ tornin cu la morose in- 
grumade a traviars dal sielin de moto: a’ cjantin i motörs su 
la stradegnove e i fanái а sein il scár e a’ slungjn lis ombris 
sui cèis. Usgnot, une bussade. robade sul scjalin di сазе cu la 
mame disöre ch'e dame a durmi... E po’ siums, la gnot blancje... 

Ah, sagris di pais: e an dutis il biel colór dal Fridl che nol 


mar! 
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Sant Bòrtul apuestul 


8 


Sant Pieri in cjadenis 

Sant Rutili m. 

Sante Lidie porporarie 

Sant Domeni conf. 

Madone de Néf - Sant Svualt re de Nortumbrie 

XI DOPO PENTECOSTIS - Trasfigurazion dal Signór 





Sant Gaetan di Thiene conf. 

Sant Emilian vesc. 

Sant Zuan Marie Vianney, curát di Ars 
Sant Laurinz m. 
Sante Degne verg. 
Sante Clare verg. 


XII DOPO PENTECOSTIS - ©. Zuan Berchmans conf. 


Lune di Avost ® 


Sant Eusebi pr. 

MADONE DI AVOST (Assunzion ) 

Sant Roc conf. | 

Sant Jazzint conf. 

Sante Eline imper. B 


XIII DOPO PENTECOSTIS - Sant Bernart ab. e dot. 


Sante Gjovane di Chantal muinie 

Fieste dal Cúr di Marie - Sant Fabrizian m. 

Sant Filip Benizi conf. 

(Soreli cu la Frutate) 
Sant Ludui re di France 

Sant Zefirin pp. e m. 

XIV DOPO PENTECOSTIS - Sant Cesàri vese, 


Sant Agustin vesc, e dot. 
Sante Sabine verg. 

Sante Rose di Lime verg. 
Sant Raimont gardenál 
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TRESESIN ; 


A ‘nd’ ere mil e mil, ‘ne lungje rie, 

sot vie di un cil in bore, 

ch'a levin di buinore, 

sudáz, impulvinaz. 

E il capo a rós denant, suturno, grant. 

Alore j va vizin un sorestant: 

— Siör capo a’ son sfiniz, no stan plui sot! - 
— Si fermarin usgnot. — 

— Siór capo, s'al permet, no puedin plui — 

— Bisugne che si sfuàrzin — 
— Ma a’ son cjariäz di mui! 
— Bisugne ch'a sapuártin, al ocór — 

— Ma in tant stofaz, siór capo, si discór! — 
— No lu sapuartjo jo, ch'o mi dislit? — 

— Ma lui al ë a cjaval e chei a pit! — 

E Zesar: O ai capit! 

'O ài simpri dit jo — al burle — che no val — 
Al da un tiron es redinis e al sta. 

Po’ al alze il eül de siele e al cjale atör. 

E atör atör plagnutis e campagnis, 

altanis, rones e cuei, 

e stradis come magnis su par chei, 

e viers la mont, sot vie di un cil resint, 

Tarcint, cul so cjscjel; 

po’ plui indenant Biliris, cussi biel, 

po’ Prämpar, po’ Dertigne. E alore, dür: 

— Ce mis di uë a buinore äno fat für? — 

— Uns trente di sigür — chel altri j fäs. 

— Poben, e alore stin, che il sit mi plás. — 
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Cussi e' fasérin alt. 

E a’ fabricarin cjasis di subite 

ce ca ce là sun chei biei cuei ch'o ài dite, 
sot vie dai voi dal capo ch'al zirave, 
ch'al palinave atór e ch'al urlave: 

— E saldis, fäilis; fuartis, mei fedéi, 
guai che no rivin, ludros, i Cjargnei! — 
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E al ë nassüt Tresesin. 
Ch'al ven a staj « Tricesimus »: latin, 
par vie des trente mis ch'o ài dite prin. 


Contá cumó la storie de borgade 

di chel di in ca, denant di Crist, ch'o dis? 
Contá ce che vivüt tal cors des etis? 
Ce che viodüt tai sécui cui siei vis? 
Cemüt che ridusude a fà cocjetis? 

Lu fasarés, amis; 

anzit us pant che il di che chest astát 
`o ai cjolte in man la pene pal detät, 
l'indée ch’o vevi, squasit un cjalejut, 
'e jere propri ché di contá dut. 

Ma ué ch'o soi al pont mi ven un dubi 
e `e pene "o soi li li par metij il sgubi. 
Infati, ce coventjal ch'o m'impegni, 

ce valjal, mi domandi, ch'o m'inzegni, 
riuart al fevelà su la contrade, 

se prin di me milante le àn lustrade 
cu la só biele glesie, cul so tór, 

cui siei biei cuei sgrofáz atór atór, 
cui siei ejasäj cujez in te criure, 

cui siei rivaj fluriz für di misure, 

cui siei pomárs e dut, la nestre vile: 
Pieri Corvat, pra Tite de zisile, 

sár Bindo di Cjassà, ch'al ë là ret, 
pra Bepo, no Marchet? 
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Ë co aneje uë milante j dan la cjazze 

(pó stáj pontant a un bust su la só plazze) 
cun estro che no sai, cun pene rare 

tant che ancje a Rome in ment si ejacáre: 
come Bertossio, come Lurinzon, 

come sár Vigj Ciceri e Brusin? 

E alore, cun ce ctr jo, beadin? 


Alore `o stoi e `a tás. 


Che a mi, letórs, mi va di vivi in pás 
cun duc’, sotans e siórs; 

di vivi e lassá vivi; 

di scrivi e lassá scrivi: 


Di" uardi ancje, tra l'altri, 

che, s'o pensas di là sêre mareját, 

chisc' quatri ch’o ai za dit ch'a tirin flat, 
no vèssin, pe mé vene, 

di bandoná la pene, e cun ce dan!, 


di limi für di pan. 
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MOLILU MICHELIN ! 


Su la erosere di Sarsét `e je une ancone ehe j disin 

la Statue, cun trè nicjs. In tal miez `e je la Madone in 

| pis sul mont che lu cjale come par dij che Jë... j per- 

done ancje cheste volte. Di une bande San Roe cul so 

cjanut e il so baston, fermát dongje un morár, al cjale 

ce strade ch'al à di ejapá; di chealtre bande al e San 

Michél in munture di soldát. cun tune lanze in man 

ch'al ten a mens il diaul che nol scjampi: il diaul, sot 
i soi pis, al ciule e al sgarbete. 

I boins cristians ch'a pàssin, a' tirin jü il cjapiel. 
Lucifero lu làssin stà: nancje i lazarons no s'impazzin. 
| Ma Zuan Scagnet, une di che al tornave a cjase 
| sot sere feveluzzant bessól, lu fronta. 

"E veve zà sunat l’Ave Marie. Zuan nol veve set e 
si sintive content e coragjós. 

Rivát devant de Statue, al tire jü il cjapiel, al cjale 
e al si ferme... 

Al met i poleárs te cintürie e j berghele a San 
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Michél: — Molilu Michelin, viodin ce ch'al sa fa! — 
Michel, fer. | 
— Mòlimal a mi po! — E Zuan al balinave sù e 


jù devant de ancone. 
Ma Michél no si e infidát... Peeját! Zuan ch'al ere 
di uzze in ché sere, sépi Diu ce sfracassade che j dave: 
che no veve di restá naneje la inficje di diaul, plui. 
Michél no lu à molát. E forsit al e par chel che 
il diaul, a Sarsét, al e ancjmò. | 
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MORIS DI BARAZ 


Chest astát passát i soldáz talians 'e àn fatis manovris sul 
Tiliment, ma manovris in grant eh! Duc' i pais a’ jerin plens 
di militär. Camions platáz jú pes moraradis di cjamp, sot i 
bersös des ostarlis, sot i puartis, tes cjasis des frutatis, par dut. 

E an ancje fat dams, e nancje pòs. Ma jo no volevi fevelä 
dai dams. Chei a’ vignaran pajáz: tal lór turno, si capis. No 
pratindarés mico che i dams des manovris a’ pàssin devant di 
chei de vuere grande? Prime chei dal 15-18, dopo chei dal 
40-45, e subit daúr chei des manovris. S’o cuminìn a vivi, О 
vedarés ch'o lin a tirá ben. 

Ma jo o volevi fevelá di un'altre robe: propit des mano 
vris. S'o cjatavi i comandanz in capo, ur al disevi a lór. Ma cui 
a podüt cjatàju? Chei, tes manovris, a’ son simpri in prime lì- 
nie. Se ju cjatavi o vevi pensát di domandaur se si faseve ben 
a manda i fruz a tajä i Hi dal telefón, a sbusá lis gomis dai ca- 
mions, a robá i bidons de benzine, a disvidá i cingui dai cjárs 
armáz, a Ё i partigjans insome. Se no, ce vuere ise, senze parti- 
gjans? 'E vecje, alore! 

* * ж 

— Jo no di fat il militár — al conte Severin. — 'О vevi 
in ché volte une vacje frescje di lat: vincjesis chilos in di 'e 
faseve, e ancjmö un lat tant gras ch'al lave squasi dut in spon- 
gie. E alore jo 'о di våt l'esonero agricul, parvie ch'o vevi tant 
lavór tór de spongje: fále e po lá a puartäle! 


+ жж 


Al è stat scrit: — Copait cence odio. — E jo us dis: — 
Sarvisi cence sen! 
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TIMP. Finalmentri Justizie: ploe pai siórs e soreli pai puars. 


PULITICHE. L'Americhe 'e lará dacordo cu la Russie su 
la quistion di no lá dacordo, ma di coesisti fasinsi cuncurinze 
massime su la produzion di armis gnovis. I leader comunist 
Lizzero al disará che l'azion scomenzade dai partiz di zampe 
pal progres dal popul e zovarà une vore quan'che l'oposizion, 
deventade majoranze, 'e lara al guviär, insieme cui comunisc'. 
Ma intant l'on. Cecherin al podará fá une vore di strade inte- 


ressansi di sports, massime di balon. 


ECONOMIE. I grafics; lis statistichis e lis relazions ufi- 
ziäls a’ disaran che dut al lara miör. Chel ch'al è sigür, però, 
al ë che ai siórs no ur lará mai piés. 


CULTURE. Une gnove: la culture des istituzions cultu- 


ráls 'e podarà vivi senze plui dipindi de culture dai presidenz 
des bancjs o dai funzionaris de pulitiche. 
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LA CORSE DAI MUS A FEAGNE 


Une biele setemane prime cajü de crosere di Perárie a 
metin-fár un tabelon: « Mussodromo di Fagagna, la San Siro 
del Friuli — 71° Derby asinino — Tuti a Fagagna! »... e un 
biel cjäf di mus tal cjanton. | 

Po' i manifesc cui oraris e i premis. 

E cussì la prime di setembar a rivin a Feagne cu lis co- 
rieris (une volte al jere il tram di Sandenél volgarmentri cla- 
mát « vacje >), e cun máchignis, motos, bicicletis, a pit, une mi- 
lizie di int di ogni dontri. 

A’ rivin lis barelis dutis frascjadis, inrosadis, imbandieradis, 
fatis a sediòl cun ruedis di biciclete o a sirè cun gomis di vespa û 
a caretine, cun cartelons di evivo e di ligrie: « Primo dell'anno 
scorso >, «Forza Fulmine!», « Asino atomico », «Sputnik di 
Silvella ». A’ pässin tal miez de fulugne riveriz, aclamáz, aplau- 
diz, e i drivers su la barele, cui vistát di cow-boy, cui di gaucho 
cui di cjavalár nostran cul fazzolet ros tór il cuel e la gjachete 
di fustagn.. e ancje i mus cui furnimenz duc’ lustris e pina- 
cjeris e bandierutis e trindui e trimui intórsi. 

Sul marcjät, il turf siarát atêr cun brèts, 1 stands pes auto- 
ritáz, lis cabinis dai time-keepers — si pae e si jentre. Sacchi al 
presente e al fás ridi cul altoparlante. La musiche di Madris si 
scole di flát a suná. 

Tai box lavie insomp i mus a’ rònin, a’ träin, a’ sbatèculin 
il cjáf, a’ sporcjn, a’ bagnin, e qualchidun, par fási viodi grant... 
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Lis mussutis sugjzionosis a’ sbassin il. сїй} rossis come boris 
di fácl 

Sacchi al fas la clame: lis barelis si metin in baterie. 

Via! 

Doi-tre a’ partissin, altris no uelin savént, la int e zighe, su 
la volte cavie un mus cogarút si umbris e al va par traviars, 
chei altrıs | dan dentri “e scjampe une ruede de barele, ma in- 
devant distès!... Un batemans gjenerál... 

Sot la seconde baterie... Po' la tiarze... fin ch'a'nd'è a eli- 
minatorie. 

La finál e je la plui impegnative: dute la int cul cir in 
man e il flit stratignüt. 

Un mussut padoan (al devi sei une musse, paraltri!, дис 
i mus si semèin!) ghiart come une fantazzine, cu la só pina- 
cjere sul cjáf e une vitine scarmuline e lusinte, al tae il trauart 
par prin. Une ovazion oceaniche! 

E cumò cui cjape il premi? Il mus o il paron? Intant al 
va-sú sul pale il paron: Varutti Giuseppe di Ciconicco, fra i 
batimans di dut il « mussodromo ». Si fasin-dongje i amis e i 
amiradórs a cumplimentási, a imbrazzälu, a indalegräsi. A' 
pèin il mus tun pòc dongje l'ostarie, e dentri in glorie a fiestez- 
zá la vincite. E il mussüt, bessól di für al sflanchigne imo e al 
cjale atér imbambinit e quasi si vergogne a viodisi vistát di 
mascare in ché maniere... 
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Sante Verene verg. 

Sant S’ejefin re di Ongjarie € 

XV DOPO PENTECOSTIS - Santis Eufemie, Doro- 
tee, Tecle e Rásime mm. di Aquilée 


Sante Rose di Viterbo verg. 

Sant Erculan m. 

Sant Petroni vesc. 

Sant Nastás m. di Aquilee 

Madone di Setembar (Nativitát) - Sant Adrian m. 

Sant Pieri Claver conf. 

XVI DOPO PENTECOSTIS - Sante Pulcherie imper. 
Lune di Setembar Ө 


Sante Teodore penit. 

Fieste dal Non di Marie - Sant Silvin vesc. 

Sanz Macrobi e Zujan mm. 

Esaltazion di Sante Crós - Sant Ciprian vesc. e m. 
Fieste dai 7 Dolórs de Madone - Sante Melitine m. 
Sante Edite verg. 

XVII DOPO PENTECOSTIS - Sante Ildegarde very. 


Santis Sofie e Irene mm. 

Sant Zenár vesc. e m. (Timporis) 

Sante Cjandide verg, e m. 

Sant Matieu apuestul e vanzelist 

Sant Silvan m. ( Timporis ) 

Sante Tecle verg. e m. | (Timporis) 

XVIII DOPO PENTECOSTIS - Madone de Mercede 
(Soreli cu la Belanze) ("E jentre la Siarade) 


Sante Aurelie verg. 2 
Sanz Ciprian e Justine mm. 

Sanz Cuésim e Damian, miedis mm. 

Sant Venceslau duche di Boemie 

Sant Michêl arc. 

Sant Jaroni predi e dot. 
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DI" UARDI! 


Ál pár che il dotór Ciceri. 
secont "ne vós che cór e pés `e cjape, 
al vebi di da-sù la < Sot la nape ». 


Di uardi, dotör Ciceri! E par vie? 
Al dis che la riviste lu sfadie. 


Pero bisugne púr, pe Furlanie! 

Po’ al dis che qualchidun de Sozietät, 

pitost che sustignilu e vélu a grát, 

lu slenghe, lu cjacare, lu censure. 

E lui ce si interessjal, creature? 

Po’ tane’ di lôr, al dis, di chei ch'a scrivin, 

le an sü cun lui par vie che no ju conte: 
P 

tanc’ altris lu rimprövarin, al zonte, 

par vie di tanc’ articui che nol scarte. 


E lui par chel al cjapares la puarte? 


Ma pal amör di Diu che no si curi 
e cui ch'al úl ch'al rugni e ch'al sunsuri! 
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| S’impensjal trós di lêr che quant che ur rive 
| la só riviste cussi penze e vive, 
| e a presi tant ch'e rive, 
se uardin cun afiet di vers amis 
di la di ce che mostre e ce ch’e dis? 
E alore, li ch’al stei e ch’al lavori x 
e chei ch'o ài dite prime, che si bori! 
No sonin chei, dotör, de Sozietät 
la part che plui `e merte ch'al sei dat? | 
la nole, il cür, il miör, 
dotör, de Sozietät? 
la part plui preseade? | 
la polpe, dotör Ciceri, la « base »? 


E alore, dür par chei, e i siei di cjase! 


| SCLOPETADIS | 


foreje un cjan: 

— «Voi potevate difendervi senza infilzare in quel modo la 
povera bestiola. Potevate scacciarla con il manico della forca, ma 
non ucciderla cosi!... 


| In tribunäl, il judiz j dis al imputät ch’al veve impirát cu la 
| 
| 
| 


Alore l’imputät, par furlan: 
— Dotór, dente per dente: il cjan mi à saltàt intór par muár- | 
dimi e jo lu ài impirát. Se lui al fos vignüt cuintri di me de bande | 
de code, aneje jo lu varés parät-vie de bande dal mani! 
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MANGJAS 


Par chei che ur plás di savé, di ogni lúc lá ch'a van, chel 
che si dis il plat dal país, la pitanze tipiche dal país, o ripuar- 
ti lis rezipis di tré plaz — tré mangjás — che si use vie par 
Gurizze: il < paparot >, il « tun-tun > e i cudúmars cul formadi. 

Il ¢ paparot > si lu fas fasint boli fasüi in tune cite e spi- 
naze in tun'altre. Co a' son cuez tant fasúi che spinaze, si mi- 
sture dut in tune tiarze pignate; si met aghe, farine di sorc, sál 
e pèvar, e ch'al boli ancjmò. Po’ si gjave e si mangje. (Qualchi- 
dun al pò staj che nol mangj!). 

H «tun-tun > si lu pronte metint a boli patatis e uainis in- 
sieme, cul sal, Co a’ son cuetis tant chés che chés, si fracùje un 
póc lis patatis. Tune fressórie si dislit un póc di argjel cun ci- 
vole; si zonte asét come quan'che si fás il lidric cul argjel, po' 
si bute il sofrit in ché meste ch'o ái dit: si messede, si strúcje. 
(Ancje chi qualchidun al divore, qualchidun al lichigne. 
Proväl). 

Il tiarz plat si lu fas tajant fins i cudúmars, a regule d'art, 
a fetutis, e il formadi a quadréj. Po’ dopo quadréj e cudúmars 
si bútiju tune tirine e si cuinze: ueli, sal, pèvar — tant pèvar — 
asét. Si presente in tal plat e si tache. (Ca si mangje, secont: cui 
che j plás il formadi, al cjöl-für dal plat i tocuz dal formadi e al 
bandone i cudúmars; cui che j van i cudúmars, al cjól-sú lis 


fetutis e al dá al gjat il formadi. Visási dal gjat! Qualchidun al 
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pò staj che no j vadi ni chel ni chel. Al suzzèt. Ancje a mi mi i 
è suzzedude a Caprive za un an. A mi mi plásin tant i cudù- | 
mars e o voi mat pal formadi; ma ché messedanze dal diimbar 

na ái podút propri. Al mestri Cjaveli, che mi veve invidát, 'o 

ai fat finte di gjoldi che mai — che si Jere in tun broili, di gnot, 

‘tor des nüf, pocje lis. Ma es trê di gnot 'o ài scugnüt cori а 

cjase a sgarfä tal armär ch’o murivi di fan. Naturál che a Cja- 

veli no j ài mai mutivát nuje in riuart al so plat. Uè j al dis: 

quant ch'o torni a Caprive, un polez!). 
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MODESTIE! 


Americans e Rus usgnot passade, 

secont ch'al dis il sfuei di ué a buinore, 
a son riváz adore 

a butá sú tal cil dai lór país 

un pir di impresc, doi mìssii, che si dis, 
ch'al ven a stáj ‘ne forme di fusetis, 

cha son filadis vie come saetis. 


li pés dai dot argains? So stin ai daz, 
uns cinc quintáj il prin, chel altri sis. 
Ce tant in sù paràjar ch'a son láz? 
Cinc cent e passe mis, e е van imo. 


Però! "Ne robe grande! 


Di chel instes a mì, di puar poete, 

ché mode che la dàn su la gazete 

la gnove ch'o feveli, d'ogni bande; 
ché forme che le còntin, cun ché ande: 
peraulis tondis, läudis che no àn fin, 
articui un slavin; 

par tant che la clapade 

si mostri tant ch'o di dite preseade, 
mi sa ch'o la sglonfin. 


ЕНН) 








M: ға, vadi, che il segno si lu passe; 

che si la lustre masse. 

D'acordo che si è a front di un ale ch'al scjasse; 
d'acordo che reson di vé braure: 

però modèstie, fis!, però, misure, 

ce diam bar! Umiltát! 

Ma un freno a tante borte! Tirin flat! 

Un limit ai ardòrs! 

Ce sino? Пис Signórs? 


Mai vit a cjalá il cil sun tun pujál 

di gnot, co no je lune e nol & un nül? 
Vidáz chei puntulins ch'a cimiin fis 
a mil, chel lusartli ch'al sturnis? 
Pensät a ce ch'a son chei mil feráj? 

a là ch'a son? A trös, dí la di chet, 
dapit dai canocjäj? 

A trés che no si 'u rive, für di tir, 

dilà d'ogni pinsir, sépi lontans? 


E alore, Mericans! E alore, Rus: 
ical pulvin il uestri? isal patùs? 
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A spas pal Friál 


Ce biel paisut ch'al ë Tärvis! E ce tant ben praparát a ricevi 
chei ch'a uelin là a visitalu d'istat! Cjasamenz, bielis vilis, locandis, 
là che si béf e si mangje pulit, e ancje a presi. Po’ si cjate di dut, 
tes buteghis. 

Si e fat. 

Un gno barbe ch'al ë tornát a vedélu chest an, dopo trent'agn 
che nol leve, al è restät scaturit. Al confrontave ce ch’al viodeve 
cun ce che si visave di vë viodùt tai siei agn, e ‘nol faseve che di: 
— Oscul óscul, ce robis! — 

Co però al à viodút chel zardinut su pe rive (a man zampe lant 
su viars la plazze de glesie, là ch'al è chel muliment a no sai ce stu- 
diät), plen di lenghe di vacje, di lavaz e di urtiis tant ch'al “ere; e 
chel rival ad бг de strade basse fodrát ancje chel di jerbatis: — Ca 
e an dut — dissàl — ma falcez no an di vênt. E si che la Stirie `e 
je a un pas ve’, — dissal — ch'e a inventäz i falcez е ch'a "ni fãs 


di chei ch'a dùrin cent agn! 
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LA RISTAMPE 


Par un pél no lu faseve, 
«Par un pél» deventá mat: 
dopo tant ch'al corezeve 
finalmentri po’ lu à fat. 


Co j an dite ch'al è biel, 
ситод al dl... fá simpri chel! 
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TIMP. Dut il més si podará gjoldi un biel soreli, fúr che 
di gnot. 


PULITICHE. I chinés invezzit di fá golarinis a' fasaran 
une vore di chinés par conquistä il mont: cu lis golarinis no 
rivavin adore. Qualchidun la batara ancjemö cu l'Autonomie 
furlane: cetantis chan vuelin раг capile! Se nus dan l'Auto- 
nomie, ce änin di prometi dopo, su lis votazions, co i furlans 
no cródin a altris promessis? 


ECONOMIE. Mai avonde vin par duc’ i furlans. E mai | 
| ch'al vadi-sù un guviàr in cundizion di rispuindi es aspirazions 
dal popul. 


| CULTURE. Al vignarà mitút in vendite un disco cun pui- | 
| siis di < Risultive». E duc’ a’ disaran ben, massime chei di 
« Risultive >, ch'a jan di pajálu. 


Tr. rr: © e 
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PERDON DAL ROSARI 


Madone dal Rosari dolze come chestis zornadis che l'istàt 
sincline e 1 colórs des glesiutis vieris di campagne a’ cjapin di 
vif come la t6 muse, madonute mé di otubar, curisin! 

Dulà vino di vigni a preáti, Madone de siarade cu lis fuèis 
rossis e zalis e il pradissit spiluchit su la puarte? Ti clamarin 
cui nons ple, biei des litaniis e lo fluririn in ròse come sis,” 
fasarin un bon odór e o sverdearìn in grazie, cjantant insieme 
un cjant di laude! 


Cumò, rosari, di otubar. Lis cjampanis a' nizzulin il pais 
svanit te sere fumule. Lis frutatis si viestin e svelte, cjantuz- 
zant. Su pal bore a’ tachin a zavatá lis vielutis cui sidi come om- 
bris. 

La glesie “e je sfodrade di lusórs e di rósis: une filie di bo- 
nodór sutilin e vongöle paràjar. Sul segrát i zovins а spero, 
in cjaps, а cjalin lis frutatis a bocje FREE, Sot dal fazzolét a’ 
slusichin vôi cimiòz. 

La Madone in sedie cu lis strezzutis d'aur sui timplis al 
par che ridi plui francje in jenfri di tanc’ lusorúz, tantis rósis, 
tantis prejerts... 

Indomènie e jessarà di glesie tune lungje schirie di int, `e 
passara pal pais come une regjne, dapit dai curti, parmis dai 
puartis, su lis beorcjs des braidis e dai orz. i 

Curisin, met un jazzolèt a rósis sul сја} e ten-su lis mans 
tes més mans... 
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H* 1 D XIX DOPO PENTECOSTIS - Sant Remi vese. 
2 L Fieste dai Agnuj Custodis - Sant Gjerin m. E 
3 M Sante Taresine verg. 
4 M Sant Francesc di Assisi conf. 
5-54) Sante Caritine verg. e m. 
6 V Sant Brunon ab. 
| 7 S8 Madone dal Rosari - Sante Julie verg. e m. 
+ 8 D XX DOPO PENTECOSTIS - Sant Simeon profete 
9 L Sant Zuan Leonardi conf. Lune di Utübar @ 
10 M Sant Francesc Borgja conf. 
| 11 M Fieste de Maternitát di Marie - Sante Placidie verg. 
| 12 J Sant Massimilian vesc. 
13 V Sant Eduart re d'Inghiltere 
1 S Sant Calist pp. e m. 
| Hi 15 D XXI DOPO PENTECOSTIS - Sante Taresie verg. 
| 16 L Sante Edvigje duchesse di Polonie 
| 17 M Sate Margarite Marie Alacoque verg. B 
| 18 M Sant Luche vanzelist 
19 J Sant Pieri di Alcantare conf. 
20 V San Zuan di Kent pr. 
1 21 S Santis Ursule е сотр. уу. е mm. 
|| 22 D XXII DOPO PENTECOSTIS - Madone di Grazie 
1 23 L Sant Severin vese. 
1 24 М Sant Ragael arc. (Soreli cul Sgarpion) 6 
| 25 M Sanz Grisant e Darie mm. 
| 26 ] Sant Evarist pp. 
I 27 V Sant Fleshàn negüs de Abissinie 
| 28 8 Sanz Simon e Gjude apuestui 
н 29 D XXIII DOPO PENTECOSTIS - Fieste di Crist Re 
30 L Beade Benvignude di Cividät verg. 
31 M Sant Bulfon (Wolfgang) vesc. 
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SCLOPETADIS 


Difür dai « Provineiäi » a Udin, un s'intope tun so debitór e lu 
cjape pal stomi. 

| — Ah! `e je ben ore che ti ejati, purcjnel! Quant mi paistu 
E ches cambiáls la? Jo lavorà come un cjan e tu bevi e divertîti cui 
miei bez! Lazaron!... 

E chel altri zito. Si fäs-dongje un cereli di int a scoltá. 

— Jo mi sbori a piardi dut, ma ti romp la muse, ladron! Tor- 
nimi i miei béz!... 

E alore il debitor, viodude la int, cun dute calme: 

— E lui ce ti äjal rispuindút? 


Sul tart, doi amis a’ jessin cjocs da Postarie, e un al va a cjapa- 
su la biciclete tal scur e la cjate cence flòt. 

Alore il so ami, par dáj une man, al cjape la pompe e al tache a 
pompa, 

— A'nd'aje ronde? 

Ë — Dai, dài tu: Се je Hape! 

E che altri pompá a dute fuarze. 

— Honde? 

— No, no! Dai ancjemö, `e je flape! 

ŠI sint un ton: sclopade la gome. 

— Gemüt, se jere Паре! Ma quale ruede pompavistu tü? 

— Che daür. 

— E jo o palpavi ché devant. 


e ez 
— Nol è nuje chel di deventá nono! — al diseve simpri püar 
Tilio — Al ë chel di lá a durmi cu la none, dopo! 
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IL FRIULI 


UOMINI E TEMPI 
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x CRITICHIS 


'O cjati Min: copät! 

Mi conte che un gjornál lu à strapazzát 
par vie di ce ch'al serif, ch'al è poete. 
Mi dis: — Va ben la critiche; 

ma ca si fás vendete! 

ma ca no si à un riuart! 

ma ca si úl vémi muart! 

ma ca no si à ritegno! 


| ma ca si passe il segno! Si o nó, Tite? — 
| 


Lu ài eonfuartát. J ài dite: 

| — E tü par ché monade ch'e an vüt scrite: 
| par quatri riis di sfogo di un sbregot 

| te cJàpis tant in sot? 

Ma pal amór di Diu no sta séi frut! 


Ma mande in one dut, e pense a vivi! 


E po — se mai — cui dis ch’al tocj serivi? 


TITE 
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BOEZIO 


— Spesseait a fá la sagre di San Roc prime ch'e 


vegni la néf — al diseve Boezio. 

— Parvie? — 

— Al ë pericul — dissal — parvie ch’o äi cjata- 
dis lis vacjs pognetis dutis di une bande. — (Mai vude 


plui di une vacje, lui...!). 

Al veve un biel curtil di gjalinis, chel si. Che 
anzit in chel an ch’e àn vüt netäz j gjalinärs di To- 
rcan, J es an puartadis vie ancje a lui dutis, seben che 
lis veve sul morär tal curtîl. In ché viarte al jere dut 


un condolési tal país: — A mi quindis ejäs di polam 
mi an netäz... — A mi, vinc'... — 

— Furtunáz instes — dissal' Boezio. — A mi in- 
vezzit mes an puartadis vie intèriis, no nome i ejás. — 

— Véso stat a dälis-ju vò? — dissal un ch'al ri- 
vave propit in chel dal Munizipi. 

— No mi an dismot. — dissal Boezio — S'es son 
dadis ju di bessòt cence rompi nancje un ramaz. — 
E intant ch'a ridevin, Boezio ju ferma di bot: — Ah, 
ma a` son saltat für. savéso — dissal. 

— Si? — 
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— Si, sì. E e an aneje lassát viart il puarton. — 


— "Ole che us trài, 'o deventais simpri piés! E si 
ch'o dévis vé i uestris agn ancje vó, veh! — 

— Nissun — dissal lui. 

— Ce fevelade ise cheste? — 

E Boezio: — Peraule! “O "ni vevi novanteun, ma 
ju ai finiz ir; uë o soi cence. — 

E tocje fermási chi. Bevi une tazze in companie e 
tasé, parvie che cun lui no si a mai Pultime peraule. 

Biele che quant ch'al béf al siare i vôi. E nó — 
che no lu piardin mai di vóli —— j domandin: — Parcé 
po faséso chel scherz ali, di siará i vöi quant ch’o 
heves? — 

— Po’ sì ch'al è un matez — dissal lui — ma al 
ë un ordin dal miedi. — 

— Ce us äl ordenät il miedi? — 

— Mi à ordenát di nancje ejalálu il vin... E par 
chel ch'al coste a contentálu...! — 
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NECASEEVELATE 


Biel, grant, uaját, vistát di fieste cu la vós francje e tonde 
e duc’ i cjavei sul cjdf e la man pojade sul pic de taule des 
Autoritáz, al à viarte la bocje e al à fevelát. 

Nol impuarte ce ch'al à dit: ma intant al à fevelát... 

Quan che lui al viarz la bocje e al fevele, ‘e je quasi 
dute Gurizze ch'e vif e ch'e buje de passion dal Friál. Al 
e il сапа dal Lusinz алат ju pai clas tal soreli, al è il 
sund dal vint vie pai lens dai roncs a vendemis: a’ zighin 
Friál te só bocje e ро si bònin tal batimans di dute la 
cunvigne... 

Gurizze, fin che sinten, no treme cun lui... 


Tasèit! Al fevele MASSIMO! 
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TIMP. Mai soreli: simpri gnot, par 24 oris, ogni di. 


PULITICHE. Póre! I sorestanz a` pensaran dome a firmá 
tratàz di pas e di fraternitàt cun mil mans, dopo de capele 
ch'a varan fate di distudá il soreli creant, cun tun esperiment 
grandiós, une paradane cósmiche che no si sfante. Senze di chest 
esperiment no si vares mai podút vé la pás e la justizie in 
chest mont. Ma intant il frét al cres e il scúr al fás póre. Pe- 
cját che duc’ a devèntin bogn dome co si trate di muri... Ma 
po’, come par un meracul, la lás `e tornará, e duc a tornaran 
a deventá trisc’: für che i furlans, ch'a son simpri stàz biáz. 


ECONOMIE. La muart provisorie dal soreli "e puartarä 
la muart definitive des popolazions dal Nord, parvie dal frét. 
'E restarà instes une vore di int in chest mont, ma salacór a’ 
scugnaran duc' muri. Cui lavorará la tiare? 


CULTURE. No si vares di scherzá cui muarz, ma se in- 


vezzit di preá par lòr 'o prein par nò, no si fäle. Lör, al è do- 
pomai ch'a prèin par nò: lòr, ch'a san, ch'a capissin! 
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IL LICOF DI SAN MARTIN 


« San Martin mi tente 

ch'o fasi la polente, 

ch'o copi une razzute, 

cho bevi une tazzute... > 


E ué cul soreli dal pizzul istät, cjatinsi tór de taule a gjoldi 
la fin de stagjon, fasin il licöf di San Martin ancje nó: Din al 
4 jemplit il grandr, la cantine, il toblit... Man gin e bevin, alore, 
che j plaseve ancje al Signór. Tu, curisin, cull, dongje di те! 
Béf, che il vin gnáf al cjante come une musiche! ‘Là isal Bòl- 
zar cu l'armoniche? 

In algo si cjátin ta l'ostarìe, te coperative, tal cantinon duc’ 
insieme: ‘e je la fieste dal lavér contadin... 

— Ce blavár chest an tes Burìcjs: panolis tan'che bras! 

— Il « sampastore y invèzzit nol à butät ben, e al jere di 
urigjne! 

— Nissun m'e gjave dal cjáf che i cuncìms a' indebulissin 
la robe: dulà si sintial plui odér di polente? che une volte si 
sintivile fin tes Brojelis a ore di cenel... 

I sotans a' van tal foledór dal paron furnit di rauèz e a 
cort bandide: lis paronzinis a’ siarvìssin in taule e il paron tal 
miez al lichigne un sbit di alc tal plat, al béf un dét di tazze 
in compagnie. Ah, viere fradelanze furlane tes cjasis padronáls! 
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Antighe ligrie dal lavór cristian! A’ contin lis stòriis vieris: a 
son famèis di seculòruns ch'a lavorin di ete in ete la tiare dal 


paron li... 

Al è vignüt ancje il plevan blanc e ros, franc di mangjá e 
fazil di tazze e al lasse ancje cori, usgnot, par qualchi verzenete, 
par qualche passade, par qualchi matetdt, 

A’ cjantin za lajit, sul pic de taule. E Bòlzar cu l'armoniche? 

Tun lamp di zito — taseit! — al pûr di sinti a zonconá 
difár. Ch'al set San Martin cul cjaval te sé gnot? S'al passàs 
ancje il Signör pal borc al podarès ben jenträ, lui che j plasevin 
i pase e í licófs cussì! 

Curisin, ‘o béf te tó tazze e dopo o tachin un biel cjant 
furlan. 
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Hu 1M FIESTE DAI SANZ 
2 Jj Memorie dai Defonz - Sant Just di Triest m. 
3 V Sante Silvie mari di 5. Grivór 
4 S Sant Cjarli Borromeo vesc. (Fieste zivil) 

| + 5 D , XXIV DOPO PENTECOSTIS - Sant Zacarie profete 

6 L Sant Leonart conf. 
7 M Sant Vilibròrt vesc. 
98 M Sanz Sinforian e comp. mm. Lune di Novembar @ 
9 J Sant Oreste m. 
10 V Sante Ninfe verg. 
11 S Sant Martin vesc. 

+ 12 D XXV DOPO PENTECOSTIS - Sant Livin vesc. e m. 
13 L Sant Diego conf. 
14 M Sant Josafat vesc. e m. 
15 M Sant Albert il Grant dot. 
16 J Sant Otmár ab. B» 
17 V Sant Grivór il Meraculòs vesc. 
18 5 Sant Fredian vesc. di Luche 

vt 19 D XXVI DOPO PENTEC. - S. Lisabete reg. di Ongjarie 
20 L Sant Feliz di Valois conf. 
21 M Madone de Salat (Presentazion) - Sant Colomban conf, 
22 M Sante Silie (Cecilie) verg. e m. (Soreli cul Areir) 
23 J Sant Clement I pp. e m. 
24 V Sante Firmine verg. e m. 
25 S Sante Catarine verg. e m. 

+ 26 D ULTIME DOPO PENTECOSTIS - Sant Corát vesc. 
1 L Sant Valerian vesc. di Aquilëe 
28 M Sanz Papinian e Mansuet mm. 

| 29 M Sant Saturnin vesc. 

30 J Sant Andree apuestul < 
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MORIS DI BARAZ 


Ise vere ch'a van in galere chei ch'a dan bez e robe par 
che la int 'e voti ce ch'a disin lór? Ah si? 

E trope galere cjapino chei ch'a vègnin dome a prometi 
la robe, par che la int 'e voti ce ch'a disin lór? 


+ ж $ 


'O mi soi insumiát che il Signór al veve i gráz di capomani- 
pul: al jere lát capelan militár cu lis legjons. Parcé ridéso? Un 
scándul? Nà. No stait a scandalizzási: 'o mi soi insumiát subit 
dopo cene. E i siums di sere no son vérs. 

A buinore 'o mi soi insumiät di un'atre robe: ch'al 'ere lát 
partigjan! 


+ ж * 


Duc' 1 furlans ‘e àn une grande venerazion par Rome. 
Massime i contadins! Chei le àn simpri presint: no je une stale 
in Friül che no vedi une vacje cul non da l'Urbe. 


+ * $ 


I statài ch'a lavòrin di plui a’ son i ferovirs: in vincje- 
quatr'oris a’ son boins di meni un treno fin a Rome e fálu 
torni indaúr. Indula ch'a'nd'è di che che par mandä une cjar- 


te fin là vie, a’ párin-sú stagjons! 
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— La volte che aneje jo ’o 'ndi varai un...! 


Al passe un otomobil: "ne saete! 
Al jentre tune pozze su la strade, 
al alze di pantan une moschete 


e Meni, puar Menut, ce slapagnade! 


— Sassin! Demoni! Ludro! Dilinquent! — 
al urle in bestie Meni sul moment: 
— Pustu соран! Pustu ribaltati! 


Puessjal vigniti il mál dal azident! — 
Po’ si cujete. co a 'nd’ a ditis cent. 
Si ejale: dut 'ne moreje, dut un brùt! 


— Ma se il Signór 'ne di mi da il so ajút... — 


al rugne di sot vie, metinsi adun: 


! 
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BEVI 


Tanc' di lòr a’ sostègnin che quant che si trate di bevi no 
si à di stà a cinquantále, a pensá s'al è il cás, l'ocasion e il mo- 
ment di dà) sot: a' sostegnin che denant di un bocál si à di be- 
vi e nuj'altri e che il moment par bevi al è simpri. 

A’ fälin. 

Il bevi al à di séi regolät. Denant di bevi si à propri di stu- 
diá sal ë il cás e il moment di däj di vore al gargat. Savéso i 
romans, ch'a 'n' savevin ce tantis, ce ch'e an lassát scrit par la- 
“tin in propòsit? 

QUINQUE SUNT CAUSAE BIBENDI: 

I - ADVENTUS HOSPITI; 

H - BONITAS VINI; 

HI - SITIS PRAESENS... 

IV - ..ATQUE FUTURA... 

V - „ET QUAECUMQUE ALIA CAUSA. 


Regoläisi duncje, furlans. Il latin de sentenzie al ë fazil. 
Se mai qualchidun di vualtris nol rivas a capilu, che sal fasi 
voltá par furlan dai asperz, dai studiáz, o dai predis. Ancje 
a mi m'al á voltát un cjaluni. 
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SCLOPETADIS 


Magnas cjoc al ven-ca pastrade cu la biciclete. Li de Zitcule al 
va par voltá-sú tal borc, al sbrisse te glerie e patapunf! un plomp 
partiare distirát. 

"E va dongje une femine par cjapalu-sit. 

—- Féso fat mal, Magnas? Ce brut tombolon!... 


—- Ce tombolon... — al rispuint Magnas spudant classuz e flics 
di dine’ — “O smonti simpri cussi, jo! 
$ * $ 

Li dal CRAL, simpri Magnas, al dis mal dai comunise’: — Ја: 


tate, copàju due’, mandaju te lune... 
Fino, imbande, si sejalde, lu cjape pal stomi, lu puarte für di 


pes: 

— Cumó — j zighe su la muse — o muri tú, o muri jo! — e 
al gjave la gjachete par barufi. 

—. Co tu mi dis di sielzi — al rispuint calm Magnàs — mur 


tu, e jo `o torni a bevi! 
ж ж ж 
Piloco al vendeve angürie cul ejár su la plazze. 
— A trop l'angürie, Piloco? 
— Secont il mone!... 


# » й 


— Astu savüt che i Rus a’ son laz te lune? 
— Si? Baste ch'a sein laz duc’. 


+ + d 


Barbe Gabriel al va а Udin sul mareját cun tun grant сјаг di fen. 

Al rive li dal semäfar e al passe dret ancje s'al è ros. La ùardie 
da lontan j fòs segno di cjali il semafar. 

Barbe Gabriel al cjale: 

— Eh, si passe, si passe si. 
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MISTERIS DAL MATRIMONI 


Sintit ce che mi capite. 

Јо ‘о ài cjolte une védue sui quarant'agn cun tune frutate 
ben spatussade. Спо pari ch'al è vedul e al cjante imó di gjäl, 
sinamore in Jë e la spose. 

Cheste frutate alore `e devente mé mari parceche 'e je la 
femine di gno pari e `e je mé fie parceche 'e je fie de mé cri- 
stiane. Al ven a stäj che jo 'о sarès pari di mé mari e fi di mé 
fie... 

Ma il pari di m& mari al & nono, e il fi di je al & il nevöt. 

In conclusion jo o soi nono e nevót dibessöl... 

Capit ce cunfusion in cjase mé? 


ORGANIZZAZION DI FAMEE 


Jo “o soi fi di famèe e gno pari al è paron di cjase. Jo no 
soi di chei zovins modernos ch'a uëlin comandá plui dai gjeni- 
tors: jo e gno pari o vin dividüz i afars di famée cussi ben 
che no cjatin mai nuje ce di. 

Jo o voi a batisins, gnozzis, tratamenz; lui al va a veglis, 
funeräi, visitis di condulianzis... 

Jo `o voi a tira bèz, a scuedi crediz, a vendi ce ch'al è di 
vendi; lui al va a pajá tassis, a parä-jü debiz, a comprá ce ch’al 
e di comprá... 

E al va dut par un fil! 

Une fameute des miór, nomo? 
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TIMP. Une biele neveadute par Nadal, puisie di simpri. 


PULITICHE.: Peraulis di раз, ch'a vàlin tant pal cûr 
uman. Si pensará che la buine volontát 'e varà un premi, che 
i galantomps no son puars biäz, che une dì — quan'che l’u- 
manitàt 'e sarà colade tal unfiár de degjenerazion — a’ saran 
lor a puartá une lûs, magari pizzule come ché di une fögule, 
ma plene di confuart. Ancje i pulitics dal Friúl — che no án 
mai intizziát i furlans a copäsi tra di lor — a’ pensaran di 
impara e di insegná a odeäsi simpri mancul, a copià dome il 
ben ch’al ven fat a Rome o in altris centráls e a no copiá il 
mal. Cheste ‘e sarà l'Autonomie plui grande dal Friül. E dome 
cussì qualchidun al podarà vignî a copia ce cho fasarin nó. 


ECONOMIE. Tredicesime a duc’, cutuardicesime a pòs, 
quindicesime ai plui bici. 


CULTURE. Chest més, in tune cunvigne dal miarcus de 


F.A.C.E. di Udin, al dovares jessi prisint ancje un omp: un 
fantat. E dutis a’ speraran ch'al mantegni la peraule. 
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| Usgnot е passe Sante Luzie cul so musstit cjariát di zuja- 
| tui e di bombons: 'е rive in ogni borc, in ogni androne, in ogni 
| curtil. 
| I fruz la spietavin: e an metüt-für lis scarputis di реле sul | 
|| plan dal balcon; qualchidun al à picját la cjalze sot la nape di 
cjase. E su la plazze dal país li dal poz vieri `e an puartade une d 


grampe di fen e un'altre grampute sul puartel di cjase o sul | 
| plan dal balcon dongje lis scarpis. 
| Po’ a durmi adore. 
| | Ma cui frut sindurmidis dal moment usgnot? 
| Sinsumiin di viòdile di scuindon li dal puartèl... 

Curisin gno, met-für lis scarpis blancjs sul balcon: cuisà 
che Sante Lüzie no si visi ancje di te, usgnot? 

E ué, la fieste dai fruz. A 

In ogni cjase, devant dì, al è un zigá di maravèe, un cori 
in cjamesin, un tramajá di argdgns, un zinglind di sunäis. 
Ancje qualchi vaide, parcè no... 

Lis vôs di ligne a’ jemplin lis cjàmaris: а zighin sun duc 
i balcons, in duc’ i curtii. 

— Un balon! 

— Un vistit di cow-boy! 


— Un atomobilùt a suste! 
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E lis maris, ué, in cusine, intant ch'a preparin di gulizion, 
‘e am tai pis i zujatui dai fruz jeváz adore. 


— Mame, cemüt dje savát mo Sante Lùzie che "o bramavi 
une trombete? 

E ven ore di scuele: а puartin i regdi a fá viodi, In timp 
di lezion ‘e scjampe qualchi sunade, qualchidun si tapone la 
bocje a scrusigná qualchi bombon, qualchi altri al sbisie sot 
il banc. e lis maestris a lassin un pöc di plui ricreazion. 

Un frutin imbande, dibessól, al 4 dome une cjartute di 
bagjejs: ju cjale e no ju mangie Al torne a cjase cul сїй} bas. 

— Mame, parce Sante Lùzie puärtie bielis robis dome ai 
fis dai siórs? 

Curisìn gno, o ai sintüt il to zigo di maravèe sul pujál: 
cun ché rose rosse, Sante Lùzie, usgnot, ti à puartát il gno cür. 
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Udin - Vie Zuan di Udin 
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Sante Nadelie vedue 
Sant Cromazi vese. di Aquilèe 
PRIME DI AVENT - Sant Francese Xavier missionari 


Sante Barbare verg. e m. 

Sant Dalmazi vese. 

Sant Niculàu vesc. 

Sant Ambrós vesc. e dot. Lune di Dezembar Ө 
MADONE DE CONCEZION - Sante Lucine m. 

Sante Valerie verg. e m. 


SECONDE DI AVENT - Madone di Lorét 


Sant Sabin vesc. 

Sant Massenzi vesc. 

Sante Lüzie verg. e m. 

Sant Spiridion vesc. 

Sanz Faustin e comp. mm. B 
Sante Alhine verg. e m. 

TIARZE DI AVENT - Sant Florean m. 


Sant Grazian vese. 

Sant Urban pp. 

Sant Liberát m. : (Timporis) 
Sant Tomás apuestul 

Sant Flavian conf. (Timporis) E) 


Sante Vitörie v. e m. (Timporis) (Soreli cul Stambec) 


(Al jentre UUnviár) 
QUARTE DI AVENT - Vilie di Nadal - S. Tarsile y. 


NADAL DI NESTRI SIGNOR 

Sant S'ejéfin prin dai Martars 

Sant Zuan apuestul e vanzelist 

Sanz Inocenz di Betlem : 

Sant Tomás di Canterbury vese. 

Sante Nastäsie m. E 
ULTIN DAL AN - Sant Silviestri pp. 
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GJARMANEOZ 


Dree di Passüt, muridór, dopo dis més di lavör in Svuiz- 
zare, al torne a cjase sot sante Luzie e al smonte in stazion a 
Tarcint tór des siet a buinore. 

Al à cun sé la valîs dai pezzoz e il prossac dai impresc’. 

Al sta di cjase a Cuelalt, ch'al à femine e fruz, ma apene 
fúr de stazion, invezzi di lá par Cuelalt, al va inviát par Tar- 


cint. 

Si presente in cantir li di Cescje e al domande lavór: — 
Muridór — al dis: — Isal alc? — 

Al è rivát a cjase sot sere. — Po’ Drèel — J dis la femine: 


— lá átu stát, che mi án dit che tu sés rivát in stazion ué a bui- 
nore? — 

— A vore `o soi stat, li di Cescje. Nüf oris o ài fatis. Dà- 
mi alc di cene. — 

— Ma scugnivistu propi... cussi... сепсе vigni a dá un sa- 
lût... cence vigni a fáti viodi... — 

— E no sojo? — 


* * * 


Dolfo de Rosse al à finit la stagjon sù par Mònico e al rive 
a cjase, 
Al è tart e al è scár, e nissun dai siei no lu vió: a rivé tal 


curtil. 
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Al va dret in te stale, dapit dal curtil: al jentre, e la vacje, 
disturbade, e mungùle. 


— Ce de di vé usgnot la vacje ch'e berle? — si domándin 
tal fogolár la femine e il von. 

Lut al sint, ch'al è rivát su la puarte: — Set 'e à, — 

— Po ій Dolfo? Cemät? — 


— Sét e sporcje. Dait ca, sêle e strighie. — 
# # $ 


Doro Baron al torne a cjase ancje lui, dopo quatr'ains vie 
pes Franzis: al dismonte in stazion a Tarcint, lá che il treno 
al sta fèr par un alc, e al discjame i sici intrics. 

Al fas uns cinc pas par lä-für de stazion, po’ si ferme e 
al poe i sacs 

Po si met a cjalá par Tarcint, par Biliris, par Cuje, smi- 
nuzzansi ‘ne orele. 

Po’ a colp, quant che il treno al ë pront par inviási par 
Cjargne, che il capo al sta za alzant il palet: — E jo, Doro, ’o 
ài di stà in chisc’ pais? No pal diàmbar! — al dis. 


E sü lui sul treno. 
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CONSUNTÍF DAL STROLIC 
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| No dis che dutis chés ch'o ài contadis a séin veris, ma 
| mi confuarte il pinsir che lis bausis, in ué, a’ son deventadis 
quasi obligatóriis: baste savé capilis e capi, ancje, che tanc’ di 
lör a’ scúgnin contális par mandä indenant qualunche inizia- 
tive. Se si à voe di vé alc par une finalitát, si seuèn doman- 
| dälu par une finalität diferente, stant che la sozietät ufiziäl 
e crót dome a näinis che nissun j cröt plui. Mi véso capit o 
no? ‘O vuei dî che par vé un bon azét, par jessi calcolät un > 
bräf omp, un al scuén sei bausár. Jo o speri di sei stát tant 
bausár che mai, se no mi tocjará lá a meti i dinc’ te grátule 
chest an cu ven, quan'che nissun nol mi vignará daúr di póre 
ch'o disi la veretát. Bisugne vé speriénzie: in mút che ancje 
se qualchi veretát par un cis 'e scjampe di bocje, si puedi пуй 
a fá crodi ch'e sei dome une biele bausie. Se no a’ cjäpin par 
stupiz. Dome une robe mi displás: che par savé contále ben 
‘o scugnarai deventä vieli. Indulá che chei са cródin ancje- 
mó a alc — cun dut ch’o vivin il chest timp — a’ réstin zovins. 
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Sagris e marcjàz dal Friül 





Chi ret, in tai « Strolics » prin di cumò, si usave a 
segna dutis lis fiestis e lis sagris de Furlanie. Si segna- 
vilis par ordin di date: une date, un pais. Nö 'o si sin 
domandaz s'e valeve la pene di lá indenant in ché forme, 
ven a staj di notalis, tantis ch'a ‘nd’ è, cu la date e il 
pais — une sfilze di nons e di nùmars che no finis plui — 
сепсе un riclam in riuart `e lor impuartanze e al lor 
ton. `Ü vin concludüt che no valeve la pene. La sagre 
e covente inlustrade, al covente fevelaj sûre par che un 
al vevi la maniere di sielzi indula che j conven di la 
a gjoldi. D'altre bande no si podeve nancje impensasi 
di fevela di ognidune come ch'al sarès stat nezessari, se 
no il < Strolic » al sarès jessút-fúr un messál. Inalore 
si à stabilit di limitási a sièlzint un pocjs. J vin dade 
la incàriche a Dino Virgjli — ch'al sa — di inlustranint 
ca e là qualchidune a so gust, cu la risiarve di torna 
sun chés ch'a son stadis saltadis chest an cu ven; e Dino 
nus à contentáz, come ch'o vés viodút, més par més. 

Chi ret ancje i marcjaz si notàviju sui < Strolics > 


denant di cumö, e nó invezzi ’o vin lassáz-fúr ancje 
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chei. Chei par vie che aromai la lór impuartanze ’e 
je misare. Nol è plui come une volte che il von si mo- 
veve nome il dì dal mareját par lá a cjoli o il purcit 
o la forcje o il risejel o i sejapins, e done mari il faz- 
zul o il grumal o i doi creps. Uë la int `e va a spindi 
quant ch'e úl e la ch'e úl e no spiete il di di marcját 
par compra. Tantis voltis no si mòf nancje di ejase, 
che i marcjedanz a’ тїтїп fin tal curtil a imbrojále. 


Cussi `o vin lassát. 
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Se a qualchidun j impremès di savé cui ch’al à scritis 
lis prosis e lis rimis che no'an firme in chest < Strolic >, 
e cui ch'al à faz i disens e la vieste dal libri, ve’ ca: 


— Lelo Cjanton: al à serutinit l'avigni; al à metút-jú lis 
letaris ai gurizzans e ai furlans di là da l’aghe cul sorenon di 
¢ Gusto Imperator s: ja dade une pontadine a Brusin treseman. 


—Pre Bepo Marchet: al à sistemàz i Sanz vie pal an, 
regoladis lis fiestis. 


— Riedo Puppo: al à contade la storiute dal < Compro- 
messo » di Moruz, ché dal diaul di Sarsèt, ché di Boezio: al 
à ufiartis lis « moris di baraz >. 


— Dino Virgili: nus à compagnáz atêr pes sagris dal Friül, 
més par més; al à tirade qualchi «sclopetade » ca e là; nus à 
fevelät di siór Massimo e de < Risultive >; al à vude une pe- 
raule di ricuart par puar Dolfo Carrara; al à cirüt di faj cuin- 
tri a Meni. 

— Pauli Zanús: al à pituradis lis tré viodudis di Udin, 
ma nol à gust di séi nomenát. 


— Meni Ucel: al à cusît-dongje dut, contadis monaduzzis 
in rime e altris fotis in prose; al à fat la cuviartine dal libri 
e i pipins. 
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COMUNE DI UDINE - 


VISITATE LE RACCOLTE DEL 


MUSEO FRIULANO 
DI STORIA NATURALE 


UDINE - VIA MANZONI N. 1 


Aperto nei giorni di martedì, mercoledì, giovedì, venerdì 


di ogni settimana, dalle ore 9 alle 12 e dalle 14 alle 17 


INGRESSO L. 50 


si 
"il 
éi 


la domenica dalle ore 9,30 alle 12,30, entrata. gratuita 








La presente crisi agricola deve orientare l'agricotlura verso 
colture di maggior reddito c che offrano garanzia di sicuro col. | 
locamento del prodotto. | 
ll TABACCO & una di questé colture avendone assicurato 
il collocamento presso le manifatture statali. | 
Buone sono le previsioni per il colocamento all'estero con 
la costituzione del Mercato Comune Europeo del tabacco. 
La produzione friulana è giudicata fra le migliori, pur essendo 
ancora suscettibile di ulteriori perfezionamenti con l'adozione di 
razionali pratiche colturali e con un rigoroso lavoro di selezione 
a cui si dedica in Friuli L'ASSOCIAZIONE TABACCHICULTORI 
DEL FRIULI, 


AGRICOLTORI FRIULANI COLTIVATE TABACCO! 


Investite con esso la massima superficie compatibile con le 
disponibilità di locali e di mano d'opera! 


L'Associazione Tabacchicaltori del Friuli fornisce at coltivatori, | 
a mezzo del proprio personale tecnico, assistenza dalla formazione 
dei semenzai alla raccolta e cura del prodotto. 


Per informazioni e prenotazioni rivolgersi subito alla 


ASSOCIAZIONE TABACCHICULTORI 
DEL FRIULI - UDINE 


Via Aquileia n. 4 - Telefono n. 56.498 


o agli stabilimenti Tabacco di FAGAGNA, GRIS DI BICINICCO, 
CODROIPO (tel. 91.061), SACILE (tel. 71.025) e S. VITO AL 
TAGLIAMENTO (tel. 34). 














Banca del Friali 


SOCIETA' PER AZIONI - FONDATA NEL 1873 





Capitale sociale . . Lv . X L 300.000.000 

Riserve ie you V . . « L. 1200000000 

DIREZIONE GENERALE E SEDE CENTRALE 
UDINE 


AGENZIA DI CITTÀ N. 1 - Via Ermes di Colloredo 5 (Piazzale Osoppo) Tel. 56.288 
2 - Via Poscolle 8 (Piazza pel Pollame) Tel, 56.567 
3 - Via Roma 16 (Zona Stazione Ferroviaria) Tel. 57.350 
4 


- Via Pracchiuso 83 (Piazzale Cividale) Tel. 53.700 


FILIALI: 
Artegna - Aviano - Azzano XK - Buia - Caneva di Sa- 
cile - Casarsa della Delizia - Cervignano del Friuli - Ci- 
vidale del Friuli - Codroipo - Conegliano - Cordenons - 
Cordovado - Cormons - Fagagna - Gemona del Friuli - 
Gorizia = Gradisca d'Isonzo - Grado - Latisana - Lido di 
Jesolo - Lignano Sabbiadoro - Maniago - Mereto di Tom- 
ba - Moggio Udinese - Monfalcone - Montereale Valcelli- 
na - Mortegliano - Ovaro - Pagnacco - Palmanova - Pa- 
luzza - Pavia di Udine - Pieve di Cadore - Pontebba - 
Porcia - Pordenone - Portogruaro - Prata di Pordenone - 
Sacile - San Daniele del Friuli - San Donà di Piave - 
San Giorgio di Livenza - San Giorgio di Nogaro - San 
Vito al Tagliamento - Spilimbergo - Talmassons - Tar- 
cento - Tarvisio - Tolmezzo - Torviscosa - Tricesimo - 
Trieste - Valvasone - Vittorio Veneto. 
RECAPITI: 
Clauzetto - Faedis - Meduno - Polcenigo 
Travesio - Venzone 
ESATTORIE CONSORZIALI: 
Aviano - Meduno - Moggio Udinese - Nimis - Ovaro - 
Paluzza - Pontebba - Pordenone - San Daniele del Friu- 
li - San Giorgio di Nogaro - San Vito al Tagliamento - 
Torviscosa. 
Telegr.: Direz. Gen, e Sede Centrale: FRIULBANCA 
Filiali: Banca Friuli 
Telef. Udine: 53-551 - 53-552 - 53-553 - 53-554 


Depositi fiduciari: oltre 32 miliardi 
FONDI AMMINISTRATI: 36 miliardi 


N. 
N. 
N. 
N. 














Visitate 
IL MUSEO CIVICO 
LE GALLERIE D'ARTE 
ANTICA E MODERNA 
L'ARMERIA ANTICA 
LA CHIESA DI S. MARIA 


sul colle del Castello 


Orario feriale: 
escluso il lunedì 


aprile - settembre 
dalle 10 alle 12 e 15 - 18 


ottobre - marzo 
dalle 10 alle 12 e 14 - 16 
ingresso L. 50 


Orario festivo: 
dalle 9,30 alle 12,30 
ingresso gratuito 











BANCA POPOLARE 
COOPERATIVA UDINESE 


Societa. Cooperativa per azioni a r. |. - Fondata nel 1885 





SEDE E DIREZIONE CENTRALE 


in Udine - Via Cavour, 24 - Tel. 56.751 


AGENZIE DI CITTÀ 


A-- Via Roma - Tel. 57.134 
B - Chiavris (Viale Tricesimo) - Tel. 53.048 


FILIALI 


Aiello - Gonars - Morsano al Tagliamento - Palmanova 


Pozzuolo del Friuli - San Vito al Tagliam. - Sesto al Reghena 


ESATTORIA consorziale di Palmanova 


TESORERIA di Comuni ed Enti vari 





| Tas di Risparmio di lliu 


FONDATA NELL'ANNO 1876 


Premiata dal Ministero con medaglia d'oro - Partecipante 

dell'Istituto Federale delle Casse di Risparmio delle Ve- 

nezie - Sede Compartimentale dell'Istituto di Credito 

Fondiario delle Venezie - Federata con le Casse di Ri- 
sparmio delle Venezie. 


` DATI AL 31 DICEMBRE 1959 


Patrimonio L. 1.343.540.379 
Benefic. erogate nell'ultimo decennio L. _642.118.211 
Deposi fiduciari L. 23.188.606.249 


SEDE E DIREZIONE GENERALE IN UDINE 


Via del Monte, 1 - Centralino telefonico 54.141 


AGENZIE DI CITTA': 
N. 1 - Piazzale Osoppo Tel. 36-81 
N. 2 - Viale Duodo (Mercato all'ingrosso) Tel. 29-10 
N. 3 - Largo Porta Aquileia Tel. 55-715 
FILIALI: Aquileia - Brugnera - Cervignano - Cisterna - 
Cividale - Codroipo - Latisana - Maniago - Morte- 
gliano - Palmanova - Pordenone - Sacile - San 
Daniele del Friuli - San Giorgio di Nogaro - San 
Vito al Tagliamento - Spilimbergo - Tolmezzo, 


ESATTORIE: Udine - Cervignano --Cividale - Latisana 
Maniaco - Mortegliano - Sacile - Tolmezzo, 
SEZIONI DI CREDITO SU PEGNO: Udine - Cividale - 

Pordenone - San Daniele del Friuli, 
TUTTI I SERVIZI DI BANCA 
SERVIZIO CASSETTE DI SICUREZZA: Udine - Cer- 
vignano: - Latisana - Pordenone - San Daniele del 
Friuli - Tolmezzo. 


Credito Agrario di Esercizio e miglioramento - Mutui 


La Cassa di Risparmio di Udine destina gli utili di 
gestione esclusivamente: all'aumento del proprio patri- 
monio - garanzia per i depositanti; alla beneficenza da 
erogarsi nel Friuli; a spese di pubblica utilità da at- 
tuarsi nel Friuli 














tad LI oli DI GORIZIA 





TUTTE LE OPERAZIONI DI BANCA 


PROPRIA SEZIONE DI CREDITO FONDIARIO 


CANCIANI ` 


Liquori - Distillati di frutta 


Specialitá: Amaro Bianco 
R. 7 (Riserva seltennale) 
Punch assorliti 


Sede: GORIZIA - Via Corsica, 5 - tel, 2228 





Masini dott. H: Antonio 


INGEGNERIA INDUSTRIALE | 


UDINE - Via Vittorio Veneto, 44 - Telefono 2683 


ISTITUTO TECNICO FEMMINILE ARCIVESCOVILE 


cen annassa 


SCUOLA SECONDARIA DI AVVIAMENTO PROFESSIONLLE A TIPO INDUSTRIALE 
“E. BLANCHINI,, 


lagalmante riconosciuti D. M. 10/6/1942 


UDINE - VIA GRAZZANO 16 - TELEF. 56.190 


COMUNE DI PALUZZA 


(ABITANTI 4210) 





Fiere e mercati 
annuali 


Sagre di San Roc la prime domenie dopo il 16 avost 
Sagre di Place la ИШЕ domenie di so 
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| idus 
Ы Viquesie us spiele la 
Tratorie de Colombe 
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| | di EL! исо E una, расои furlan 


|| San Marco, Piscina di Frezzeria N. 1665 
| Telefoni 23.817 e 21.175 








SOCIETÀ DI ASSICURAZIONI 


“La Garnica,, 


TOLMEZZO 


Agenzia di UDINE . Via Manin 18 


B Incendio 
m Infortuni 
m Responsabilità civile 


gm Furti 


La più sollecita 


nella liquidazione dei danni 

















CASA CALDA CON 


COKE 


Rivolgetevi per il Vs. fabbisogno alla 


OFFICINA COMUNALE DEL GAS - UDINE 


VIA TRENTO N. 6 . TELEFONO N. 56151 


CHE È IN GRADO DI FORNIRVI AI PREZZI PIÙ CONVENIENTI 
LE QUALITÀ E PEZZATURE PIÙ ADATTE PER LE VS. GUCINE 
cA LDAIE 
FORGIE ecc. 


rasta TRE (Û 


DELLA COOPERATIVA CARNICA - TOLMEZZO 











AVIDALE 


Ferravia - Autoser- 
vizi di linea - Po. 





lefono - Istituti 
bancari - Riforni- 
mento carburanti 


- Bese pubbliche 


il giovedì precedente. 


sta- Telegrafo - Te- 


Fiere animali e 


(sabato domenica e lunedì). 





merci varie con 


parco divertimenti: 10, 11 e 12 
novembre detta di «S. Martino >. 
Mercato animali e merci varie, 
frutta e verdura: tutti 1 sabato, 
Mercato di mera frutta e. ver- 
dara: tutti. i martedì e giovedì, 
Mostra dei wm нра friulam 
ed altre manifestazioni» ultima 
settimana del mese. di maggio 


Se 1 mercati del sabato cadono in giorno festivo, vengono tenuti 


5. р. А. Ing. F. RIBI & C. - GORIZIA | 


MERCI 


AUTOLINEE - 


Agenzie a: 


NOLEGGI - 


Milano; “Trieste, Udine, Grado 


Offre: confort, sicurezza; puntualità, risparmio 





La Vitrum «iv van a c. 


UDINE - Piazza Matteotti m, 10 


Porcellane. -. Cristallerie-- Articoli da regalo 


e per bambini - Vasto assortimento casalinghi 
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Banca Carnica 


Soc. per Azioni Fondata nel 1820 


| SEDE IN TOLMEZZO 


DIPENDENZE: AMPEZZO - PAULARO - PRATO CARNICO - 
SUTRIO - ESATTORIA - TESORERIA CONSORZIALE 
DI AMPEZZO - UFFICIO CAMBIO: PASSO DI 
MONTE CROCE CARNICO 





LE GRANDI FIERE DI GORIZIA 
LA FIERA DI SANT'ILARIO 2H | 
il 16 marzo || 
LA FIERA DI SAN BARTOLOMEO G h 
Interessante per la quantitá e la varictá di uccelli, S + 
ha luogo il 24 agosto Е | 
LA FIERA DI SAN MICHELE 
il lunedi successivo al 29 settembre Я! 
LA FIERA DI SANT'ANDREA | ll 
che ha inizio il lunedi successivo al 30 novembre e dura otto | 
giorni. Questa Fiera, molto antica e rinomata, richiama a Gorizia 
folla grandissima di commercianti c agricoltori da tutto il Friuli. 














Nei giorni di fiera si tiene mercato di animali 4 
' = a в H E * = x [h 
E' giorno di mercato il giovedì di ogni seconda settimana. ui 
Se in detti giorni cade una festa, il mercato viene differio |! 
al giorno seguente. JM 

| | 








Cooperativa Friulana 
di Consumo 


Società Cooperativa a resp. limitata con Sede in Udine 
Premiata dalla Camera di Commercio Industria e Agric. 
di Udine con Medaglia d'oro. 


DIREZIONE E MAGAZZINO: 

UDINE: Viale Duodo, 3 a - tel. 54.309 - 58.061 
PANIFICIO MECCANICO: 

Viale Duodo - tel. 54.309 


LABORATORIO MECCANICO DI SUINERIA E CELLE ЕКІ. 
GORIFERE PER LA CONSERVAZIONE DEGLI IN- 
SACCATI: Viale Duodo, 3 a 

LAVORAZIONE TORTELLINI E PASTE ALIMEN. FRESCHE 


NEGOZI VENDITA GENERI ALIMENTARI IN UDINE : 


Via Bonaldo Stringher, tel. 56.068 - Via Rialto, tel. 
26.95 - Piazzale Osoppo, tel. 37.64 - Piagzale Chiavris, 
tel. 57.232 - Via T. Deciani, tel. 56.823 - Via Prac- 
chiuso, tel. 56.145 - Via Volturno, tel. 56.783 - Via 
Pozzuolo (Sah Osvaldo), tel. 37.62 - Riva Bartoli- 
ni - ‘Paderno, tel. 57.645 - Via Zanon, tel. 57.271. 


A CIVIDALE: Piazzale Paolo Diacono, tel. 77. 
A TRICESIMO: Tel. 81.141. 

A MANZANO: Tel. 118. 

A LATISANA: Via Veneto, 13 - tel, 235 

A POZZUOLO: Piazza Julia, 175 - tel. 59.315. 
A TARCENTO: Piazza Mercato, 4 - tel. 200. 


MACELLERIA IN UDINE: Via B. Stringher, tel. 56.243 


RIVENDITE PANE DISTRIBUITE 
NELLE VARIE ZONE DELLA CITTA’ 











| Cartoleria CREMESE 
| di GALLIUSSI & GREATTI 
UDINE - Via Cavour, 12 - tel. 2756 


Cancelleria - Registri - Forniture per Scuole 
Articoli da regalo ` Carte topog. e stradali 
istituto Geog. Militare e Touring Club !tallano 
Contabliltá a ricalco “Contax Prima, 











DORETTI aa 


CAR I OLE Baie 


Via dei Calzolai n. 2 Tel. 57.797 


T$ P O GRADES 


Via di Prampero n. 7 - Tel. 24.07 


CARTA DA LETTERE 
BIGLIETTI DA VISITA 


PARTECIPAZIONI 
di matrimonio e di nascita ` 


R [I CO R D I NA Le piü moderne 
per cresima e comunione e originali creazioni 
CARTONCINI AUGURALI italiane e estere 




















COMUNE DI UDINE 


FIERE E MERCATI PER L'ANNO 1961 


Approvato d-| Consiglio Comunale con deliberazione n. 245 d'ord, 
del 20 settembre 1960 


Ogni Giovedì - Mercato ordinario di bestiame: Foro Boario 
Terzo mercoledì e giovedì di aprile - Mercato Concorso Provin- 
ciale Torelli. di razza pezzata Friulana: Foro Boario 
Terzo mercoledì e giovedì di settembre - Mercato Concorso To- 
relli di razza pezzata Friulana: Foro Boario 

Quarto mercoledì e giovedì di settembre - Mostra Mercato Man- 
хепе c Giovenche selezionate di razza pezzatarossı Friu- 
lana: Foro Boario o 

Terzo “govedi di dicembre - Approvazione invernale Torelli di 
razza pezzata Friulana: Foro Boario 

Fiera di S. Antonio - 19 gennaio: Foro Boario 

Fiera di S. Valentino - 16 febbraio: Foro Boario 

Fiera di S. Giorgio - 27 aprile: Foro Boario 

Fiera di S. Lorenzo - 10 agosto: Foro Boario 

Fiera di S. Caterina = 20 e 25 novembre: Foro Boario c Das, 
za 19 Maggio 

Ogni martedì, govedi e sabato - Mercato di legna: Foro Boario 

Ogni martedì, giovedì e sabato - Mercato di foraggi: Foro Boario 

Mesi di maggio e giugno - Mercato foglia: di gelso: Foro Boario 

Tutti i giorni - Mercato di funghi: Piazza XX Settembre 

Tutti i giorni - Mercato di pollame: Via Zanon 

Tutti i giorni - Mercato di generi diversi; Via Zanon 

Tutti i giorni - Mercato all'ingrosso di. frutta e verdura: Via 
Volturno ! 

Mesi di agosto, settembre e ottobre - Mercato all'ingrosso di uva: 
Via Volturno 

Mesi di ottobre, novembre, dicembre. - Mercato all'ingrosso casta- 
gne: Via Volturno 

Tutti i giorni - Mercato al minuto di frutta e verdura: Piazza 
G. Matteotti 


L'ASSESSORE ANZIANO 
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